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SÁRCZIPŐK 
a l e g n a g y o b b v á l a s z t é k b a n 

F Ö L . D V Á R Y I M R É N É L 
B U D A P E S T , 

Koronaherczeg-utcza 11 . és Kerepesi-ut 9. 
8#- Árjegyzék. "•» 8788 

legjobb szer a 1 

s z á j n a k é s f o g a k n a k 
antiseptikuB, konzerváló, tisztító, egész
séges, kellemes és sajátságos összetéte
lénél fogra t ú l h a l a d j a jóval az eddig 

ismert legjobb fogüsztitÓBzereket. O S A N - s z a j v i x e s e n t l a ára üye-
genkint 1 kor. 76 fill. O S A H - f o g * p o r dobozonkint 88 fill. 

C S E B H Y - f é l f t 

OSAN 
C Z E R N Y - f é l e K e l e t i 

X J ^ I ^ O A ^ " ! ? T ü v e g - j e a k ö r . H o i z A v a l ó B a l 

a legjobb a legegészségesebb 
s z é p i t ö s z e r 

„„ l 2 kor.Hozzával 
z s a m i n - s z a p p a n 6 6 fill. 

f é l e 

Tanningene 
a legjobb 

h a j f e s t fi s z e r 
sötétszőke, barna és fekete 
színben. Ára 5 k o r o n a . 

£ £ £ £ Napraforgó - olajszappanja darabja 
1 k. é s 7 0 fill. 

AXT0.V J. CZERH, Bécs, XVIII., Garl Ludwig Strasse 6. 
Kitüntetve Londonban, Parisban, Brüsseiben, Konstantinápolyban, 
Philadelphiában, Bécsben stb. Szállítás utánvéttel. Baktár gyógy

szertarakban, gyógyanyagkereskedésekben, 11 latszertárakban stb. 
Főraktár Magyarország részére : 

^ | Török József gYÓgyszertára Budapesten. \ 

KIYALO ERÖSITÖ 
SZER, 

P a r b e n f a b r i k e n v o r m . 
P r i e d r . B a y e r & C o . 

E l b e r f e l d . 

SOMATOSE 
húsból készült és ennek táp
anyagát tartalmazó Ízetlen, 
könnyen oldódó Albumose 

készítmény a legkiválóbb 

erősítő - szer 
gyenge és a táplálkozásban 

elmaradottaknak, ideg-, 
mell- és gyomorbetegeknek, 
betegágyasoknak.angol kór
ban szenvedő gyermekeknek, 

üdülőknek, nemkülönben 

V a s - S o m a t o s e 
alakjában a 

s á p k ó r ó s o k n a k 
lesz ajánlva az orvosok által 
Vas-Somatose nem egyéb 
go/o szerves Összetételű vasat, 
a milyen alakban a vas az 
emberi testben van jelen, 

tartalmazó Somatose. 
S o m a t o s e r e n d k í v ü l 

g - e r j e s z t i a z é t v á g y a t . 
Raktáron van az Összes 

gyógyszertárakban és 
gyogyanyagkereskedésekben 

+SoYányság+ 
Szép, telt testidomok a mi keleti 
eröpornnktól. 6—8 hét alatt már 
30 fontnyi gyarapodásért kezes
kedve. Orvosi rend. szerint. Szi
gorú becsületesség. Nem szédelgés. 
Számos köszönőlevél. Ára kartonon
ként Mk. i. Postautalvány vagy 
utánvéttel. Használati utasítással. 

H y g - i e n . X n s t i t n t 8870 

Dr. Franz Steiner & Co., 
Berlin, 18. Koniggratzerstrasse 69. 

4 5 . S Z A M . 1 9 ( 0 . 4 7 . É V F O L Y A M , 

8588 A k i (eskór- , 

Epilepsiábaor^ 
ideges á l lapotokban) s z e n v e d , 
kér jen arról s z ó l ó füzeteket . 
Kívánatra i n g y e n é s bér 
m e n t v e m e g k ü l d i a Schwanen-

Apotheke, Frankfurt a. M. 

IBOLYA, 
| IGAZI IBOLYA ILLAT 

kizárólagos készítői [ 

.MOTSCHAi^J 
BÉCU.LUGECK 3 sz. 

Legjobb és leghirnevesebb 
pipere hölgypor: a 
La 

• q ^ ̂  

\ , V 6959 
Különleges Rlzipoi 

BISMUTTAL VEGYÍTVE 

C H . F A Y , ILLATSZERÉSZ, 
P A B I 8 — 9 , r a e d e l a F a l s , D — P A B X S . 

Kwizda-féle szab. szorító-
szárvédő • szallag gummiból. 
A s z a b . s z o r i t ó - s z á r v é d ő - s z a l a g o k s z ü r k e , 
f ekete , barna é s f e h é r s z í n b e n 4 nagyság 
b a n k é s z ü l n e k é s p t d i g ba l - é s jobb láb

n a k . A s z o r í t ó a — b - n é l m é r v e 
2 0 - 2 2 c m . á t m é r e t n . m e g f . 1. s z . n a g y s . 
2 2 — 2 4 « « « 2 . « i 
2 4 - 27 • • . 3 . « i 
2 7 - 8 0 « « « 4 . « i 

A s z á l l , s z á r v é d ő - s z a l l a g o k 
á r a i : S z ü r k e s z í n b e n d b k i n t 1 sz . 
5 k 50 f., 2 . s z . 5 k 90 f., 3 . B7. « k 
4 0 f., 4 . sz . 7 k 3 0 f. — F e k e t e , 
b a r n a ésffcfcér s z í n b e n : l . s z . 5 k 
50 f., 2. s z . 6 k 4 0 f., 3 . sz . 6 k 

; 8 0 t , 4 . sz . 7 k o r o n a 70 fillér, 

K w i z d a - f é l e s z a b . v é d ő i g u m i m b ó l l ó l á b a k 
s z á m á r a . 

t0~ K é p e s k a t a l ó g u s i n g y e n é s b é r m e n t v e . ~9Qt 
F Ö R A K T Á K : 

KWIZDA FERENCZ JÁNOS 
cs. és kir. osztr.- raagy. kir. román és bolgár herozegi udv. szállító 

K e r ü l e t i g y ó g y s z e r t á r K o r n e n b n r g , B é c s m e l l e t t . 

Nagy karácsonyi és újévi selyemáru eladás 
SZÉMSY, H0FFMAN1V ÉS TÁRSA 

lyoni és párisi selyerakeline-külörLlegességek áruházában 
BUDAPEST, IV., BÉCSI-UTCZA 4 . 

Kezdődik november hó 15-én és tart deczember hó végéig. 
A t ö b b e k k ö z ö t t a k ö v e t k e z ő á r u k k e r ü l n e k e l a d á s r a , u . n i 

L i b e r t y m e r v e i l l e u x , t i s z t a s e l y e m , t ö b b m i n t 1 5 0 s z í n á r n y a l a t , m é t . 7 8 k r . 
M o s ó b á r s o n y o k , m é t e r j e 1'.". — _ . — — — _ ' 7 5 k r . é s f e l j e b b 
L y o n i f o n l a i d j a p o n e s c h i n a s e l y e m , m é t e r j e . . . 5 8 k r . é s f e l j e b b 

M o s ó s e l y e m , v a l ó d i m o s h a t ó , 8 0 c m . s z é l e s m é t e r j e — 
T a f f e t a s , c s í k o s é s k o c z k á s , g a r a n t . t i s z t a s e l y e m , m é t . 
F e k e t e m i n t á z o t t s e l y e m , g a r a n t . t i s z t a s e l y e m , m é t . __. 

8911 

9 5 k r . és feljebb 
9 8 k r . 
8 5 k r . és feljebb. 

Szives f i gye lmébe a j á n l j u k m a r a d é k - o s z t á l y u n k a t , h o l b l ú z o k , egész t o i l e t t e k é s j u p o n o k r a a l k a l m a s m a r a d é 
k o k r e n d k i v ü l o lcsó á r o n k a p h a t ó k . — A f e n t i s z a b o t t á r a k n o v e m b e r 15- tó l d e c z e m b e r v é g é i g é r v é n y e s e k . — 
CzégQnkné l a t ú l b e c s l é s t e l j e s e n k i v a n zá rva , m i v e l az á r a k m i n d e n egyes c z i k k e n s z á m o k b a n l á t h a t ó k . 

Vidékre mintákkal kivánatra készséggel szolgálunk. 

CHOCOLAT 

^üÖri*r?0 

schmeckt am feinsten 
• • • 

N é l k ü l ö z h e t e t l e n ég f e l ü l m ú l h a t a t l a n , h a t á s á b a n c s a l h a t a t l a n . 

V i l á g c z i k k , k i v i t e l m i n d e n o r s z á g b a . 
C H I E F - O F F I C E 4 8 . B E I X T O N - R O A D . L O N D O N S . W . 

A l e g m e g b í z h a t ó b b , l e g j o b b ez a z e g é s z v i l á g o n h í r e s é s l e g k e r e s e t t e b b h á z i s z e r a a z e g é s z v i l á g o n h í r e s 
g y ó g y s z e r é s z : 

Alléin echterBaisam j 

A.TalarTyinPfagrtiU | 

Thierry A. Balzsam-a 
f e l ü l m ú l h a t a t l a n m i n d e n f é l e m e l l - , t ü d ő - , m á j - , g y o m o r - é s v a l a m e n n y i b e l s ő b e 

t e g s é g e k e l l e n . K ü l s ő l e g a l e g s i k e r e s e b b 

O-S" Sebgyógyitószer. "mi 
C s u p á n a z ö s s z e s k u l t u r á l l a m o k b a n b e j e g y z e t t z ö l d a p á c z a v é d j e g y g y e i é s k a p s z u l a 
zárra l , a m e l y b e a c z é g v a n b e p r é s e l v e . E g y e d ü l v a l ó d i , k i m u t a t h a t ó é v i g y á r t á s 
6 m i l l i ó p a l a c z k . — 12 k i c s i n y é s 6 d u p l a - p a l a c z k p o s t á n , f r a n c o k ü l d v e 4 k o r . — E g y 
p r ó b a - p a l a c z k p r o s p e k t u s s a l é s a v i l á g v a l a m e n n y i á l l a m á b a n l é t e z ő r a k t á r a k j e g y z é k é v e l : 
1 k o r . 2 0 f i l l . S z é t k ü l d é s c s u p á n a z ö s s z e g n e k e l ő l e g e s u t a l v á n y o z á s a e l l e n é b e n . 

Thierry A. Centifolia-kenöcse 
( c s o d a k e n ő c s e l n e v e z é s s e l ) , m e l y n e k h ú z ó - e r e j e é s g y ó g y h a t á s a u t o l é r h e t e t l e n 1 F ö l ö s l e g e s s é t e s z i l e g t ö b b 
e s e t b e n a z o p e r á c z i ó k a t . E z z e l a k e u ő c s c s e l e g y 1 4 e s z t e n d ő s g y ó g y í t h a t a t l a n n a k t a r t o t t c s o n t s z u , s ő t u j a b b a n 
e g y 2 2 e s z t e n d ő s s ú l y o s r á k s z e r ü b e t e g s é g g y ó g y í t t a t o t t m e g . G y u l l a d á s o s é s m i n d e n e g y é b s e b e k n é l , m i n t 
k i t ű n ő a n t i s z e p t i k u s szer , e n y h i t ő l e g é s h ü s i t ő l e g h a t é s c s a k h a m a r t e l j e s g y ó g y n l á s t h o z l é t r e . G y o r s p u h i t ó 
é s o s z l a t ó h a t á s a i s v a n é s m e g s z a b a d í t m i n d e n f é l e , b á r m i l y m é l y r e h a t o l t i d e g e n t e s t e k t ő l . E g y t é g e l y 
f r a n c o 1 k o r . 8 0 fill. a z ö s s z e g n e k e l ő r e v a l ó b e k ü l d é s e e l l e n é b e n . N a g y o b b m e g r e n d e l é s e k n é l o l c s ó b b . K i 
m u t a t h a t ó ó v e n k i n t i g y á r t á s 1 0 0 , 0 0 0 t é g e l y . E g y e g é s z l e v é l t á r á l l r e n d e l k e z é s r e é s m e g t e k i n t é s r e a z o n 
e r e d e t i b i z o n y l a t o k b ó l , m e l y e k e t e k é t s z e r r ő l a v i l á g m i n d e n r é s z é b ő l b e k ü l d t e k . — U t á n z a t o k t ó l ó v a k o d n i 
é s figyelemmel t e s s é k l e n n i a m i n d e n t é g e l y r e b e é g e t e t t c z é g r e : A p o t h e k e z u m S c h u t z e n g e l d e s 
A . T h i e r r y . A h o l r a k t á r n i n c s e n , m i n d e n r á b e s z é l é s e l l e n é r e i s t e s s é k v i s s z a u t a s í t a n i a h a m i s í t o t t é s 

h a s o n l ó é r t é k ű n e k a j á n l o t t k é s z í t m é n y e k e t é s tessék a z t m e g r e n d e l n i e g y e n e s e n a z e g y e d ü l i g y á r o s : 

Thierry A. gyógyszerésznél, Pregrada Rahítsch-Sauerbruun mellett. 
( A z o s z t r á k , c s . é s k i r . á l l a m h i v a t a l n o k o k s z ö v e t k e z e t é n e k szállítója.") ( C o n t r a c t o r o f t h e W a r - O f f i c e a n d t h e 

A d m i r a l t y , L o n d o n . ) — K a p h a t ó B u d a p e s t e n : T ö r ö k J ó z s e f g y ó g y s z e r t á r á b a n . 8 9 0 7 

F r a n k l i n - T á r s u l a t n y o m d á j a , ( B u d a p e s t , I V . , E g y e t e m - u t c z a 4 . ) 

46. SZÁM. 1900. BUDAPEST, NOVEMBER 18. 47. ÉVFOLYAM. 
Előfizetési feltételek: VASÁRNAPI UJSAG es 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK <a Világkrónikával) együtt 

| egész évre 2 4 korona 
félévre 1 2 • 

Csupán a 
VASÁRNAPI ÚJSÁG 

egész évre 1 6 korona 
félévre _ S • 

A POLITIKAI UJDONBAGOK í egész érre 1 0 korona 
(a Világkrónikával! \ félévre _ 5 • 

Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj ÍB csatolandó. 

PERZSIA ÉS A MAGYAROK. 
Irta V á m b é r y Á r m i n . 

* MAGYAR-PERZSA érintkezés sokkal régibb ke-
\ létű, mintsem azt nálunk hinnék, s eredete 

XJLvisszanyúlik abba az időbe, mikor mi har-
czainkat folytattuk a törökkel. Már a török 
hatalom megerősödésének első korszakában 
rósz szemmel nézték a perzsák az ozmán biro
dalom túlságos nagyobbodását, és szívesen 
fordultak volna meggyengítésére valamely ve
télytárshoz Keleten, de ott akkor ilyen i^fá 
volt. Nyugat felé kezdtek hát tekint- ^ F * 
getni: Velenczére, az olasz városi 
köztársaságokra és leginkább Ma
gyarországra, a mely államoknak a 
török igen sok bajt okozott, s a me
lyekkel frigyet akartak kötni a török 
hatalom megtörésére. A velenczei, 
amalfi-i és genuai köztársaságok in
dítottak is e végből követségeket Per
zsiába, sőt hitelesen tudjuk, hogy 
Mátyás király szintén követet küldött 
Perzsiába Uzul Hasszán fejedelemhez, 
hogy szövetkezzék vele a törökök el
len. Bár e szövetség nem jött létre, 
annak a hatalmas ellenállásnak a 
híre, a melylyel a magyar a töröknek 
térfoglalását Nyugaton megakadá
lyozta, eljutott Perzsiába, és én Ke
leten tett első utam alkalmával cso
dálkozva hallottam emlegetni a ma
gyar nevet még Perzsia legkeletibb 
részében is. Fenmaradt a név abban 
is, hogy a perzsák a jó kardot min
dig «magyar kard»-nak nevezték, a 
melynek a híre és elnevezése bizo
nyosan Törökországból ment át hoz
zájuk. A szép, sárga aranyat «hrmzi»-
nek hívják, a mi valószínűleg nem 
egyéb, mint a «körmöczi» szó átala
kítása, s a mit szintén a töröktől ve
hettek át. Azt az aranypénzt, melyet 
az osztrákok Mária Terézia idejében 
a keleti forgalom számára verettek, 
s a melyen egy lovag volt látható, 
mivel szép sárga volt a szine, a per
zsák *magyat arany»-Dsk nevezték. 

Midőn az újabb időben Perzsia 
közeledni kezdett Európához, s had
seregét is az európai hadseregek 
módjára akarta szervezni, e végből 

Angliához, Francziaországhoz és Olaszország
hoz fordult, a melyeknél azonban czélt nem 
ért. Végül hozzánk fordult, s csakugyan magyar 
ember, gróf Karacsay volt az, a ki a perzsa 
lovasságot létre hozta. A negyvenes évek végén 
élt Perzsiában, s rendkívüli kegyben állt a mos
tani sah atyjánál. Utána egy másik magyar 
huszártiszt, az oláh származású Nemiro került 
Perzsiába, s tizenöt évnél tovább állt az előbbi 
sah szolgálatában, a ki a kitűnő lovast annyira 
bámulta, hogy azt mondta nekem róla: «Ha a 
magyar huszárok mind így ülik meg a lovat, 

WAGNER TÁBORNOK, A PERZSA TÜZÉRSÉG MAGyAR SZERVEZŐJE. 

mint Nemiro, akkor ez bámulatos faj!» Nemiro 
1864-ben jött vissza hazánkba s itthon nem 
sokára meg is halt. — Korábban is élt már ma
gyar ember Perzsiában, s ez Maróit István volt, 
a ki még a lengyel szabadságharcz idején mint 
megszökött orosz rab jutott el Perzsiába, a hol 
nagy tiszteletben állt s orvosa lett a király
nőnek. 

Ilyen emlékek hatása alatt a perzsa uralko
dók s a nemzet nagy rokonszenvet éreztek a 
magyarok iránt, s megbecsülték azokat, kik 
köztük megtelepedtek. Érdekes példát mondok 

el erről. Evekkel ezelőtt egy magyar 
honvédtiszt, Wagner von Wetterstett 
jött hozzám, a ki Teheránba akart 
menni s ajánlatot kapott tőlem az 
előbbi sahhoz és ennek orvosához, 
Tholozán-hoz. Wagnert aztán Teb-
risbe, a perzsa trónörökös székhelyére 
küldték, s ott szervezte a tüzérséget. 
Munkájában rendkívüli ügyességet 
fejtett ki s az akkori trónörökös na
gyon megszerette. Harczolt a kurdok 
ellen, még pedig oly vitézül, hogy 
mikor a perzsa király meghalt, a 
mostani sah magával vitte udvarával 
Teheránba. Helyzete azonban ott nem 
nagyon irigylendő, mert Wagner tes-
testől-lelkestől becsületes katona és 
szókimondó ember, a kinek termé
szete nem igen fér össze a perzsa ud-
varonczok és államférfiak ellenkező 
szokásaival. Az utóbbi időben sokat 
betegeskedett, vesebajban szenvedett 
s nagy nehezen szabadságot kapott, 
hogy itthon állíthassa helyre egész
ségét. Ez sikerűit is és ismét vissza
megy Teheránba. Mikor most a sah 
Budapesten volt s velem beszélt, első 
szava volt hozzám: «Ismered-e Wag
nert? Mondd meg neki, hogy épen 
oly jóindulattal vagyok iránta, mint 
azelőtt. Jöjjön csak vissza hozzám, 
majd megmutatom neki, hogy milyen 
jó barátja vagyok!* Mikor elutazása
kor már a kocsiban űlt, akkor is 
visszaszólt hozzám: «Irj Wagner
nek!" Wagner nagy érdemeket szer
zett Perzsiában a tüzérség kitűnő 
szervezésével, s híre a sah ittléte al
kalmával királyunkhoz is eljutott, a 
ki örömét fejezte ki, hogy Wagner 



ilyen elismerést szerzett Perzsiában a mi had
seregünknek, a melyből kikerült. 

ESTI IMA.* 
Ha megjő az éjjel, mielőtt leszállna 
Enyhet adó álom fáradt szempülámra : 
Ott mereng a lelkem szegény jó anyámon, 
S egy forró sóhajtás esti imádságom. 
Azt susogja ajkam, azt szivem verése : 
Legyen álma édes s boldog ébredése 1 

Végzetem viharja messze űzött tőle ; 
Hirt is olyan ritkán hallok csak felőle ! 
De, ha jő az éjjel, valami azt súgja, 
Hogy fáradt pilláit mielőtt lehunyja : 
Ő is én rám gondol, szenvedő fiára, 
8 csendes nyugodalmat kíván éjszakára. 

S az a két sóhajtás, míg felszáll az égig, 
Csupa csillagok közt vezet útjok végig . . 1 
Azért tán oly édes az én éji álmom ? 
Hol, mit sorsom elvett: nyugtomat találom; 
S a fiáért esdő, hű anyai lélek, 
Azért bírja el tán fájdalmát szivének ? 

Szalay Károly. 

M A G D O L N A . 
Vasárnap van. Zúgnak a harangok : Bim 1 bam 1 
•Jertek! imádkozni, földi hajlékimban.» 
S a czifra templomok telnek, egyre telnek, 
Siet oda mostan férfi, asszony, gyermek. 
Ez megszokásból jő, az azért, hogy lássák, 
De a kik szivéből hőn buzgó imádság 
Száll fel trónusához a Láthatatlannak, 
Bizony azok itt is csekély számban vannak! 

Jobbra-balra nézve, félve, lesve, lopva 
Rongyos, sápadt asszony suhan a templomba. 
Fiatal arczára kínos szenvedések 
Agg homlokra illő barázdákat véstek. 
A gyülekezetet áhítattal nézi, 
Az ünnepélyes csend szinte megigézi, 
Félénk zavarában szeme-szája nyitva . . . . 
Figyeli, a pap a népet hogy tanítja, 
Szólva az Istennek egyszülött fiáról, 
— Ki nékünk tanított fényes mennyországról, — 
Elbeszéli, hogy Ő értünk emberré lett, 
Megmutatta, milyen az igazi élet, 
Bűneinkből minket megmentett, megváltott 
S közöttünk a földön szeretetként járva, 
Lehajolt érettünk a fertőbe, sárba 
S kinek neve azért szent, örökre áldott! 
Majd meg Magdolnáról szól a beszéd ajkán, 
A ki Jézus előtt bűneit bevallván, 
Töredelmes szívvel letérdelt elébe 
S bocsánatot tőle könyörögve kére. 
Jézus, a térdeplő asszonyt fölemelve, 
— Míg nyájas szemében mennyei fény égett, — 
Bűnös Magdolnának szelíden fejelte: 
•Mert nagyon szerettél, megbocsátok néked !• 

Hallja ezt a sápadt asszony a sarokban, 
Szeme könytől nedves, szive nagyot dobban 
S felsóhajt: «Hát nékem hol van jobbulásom? 
Hol az a Megváltó, a ki megbocsásson ? I 
Egy volt csak a bűnöm, hogy szerettem én is, 
Szerettem őt tisztán, izzó szenvedélylyel, 
Lelkem neki osztám apródonként széjjel, 
Mint Istent imádtam térden csúszva, s mégis 
Midőn már kiszívta ajkamról a mézet, 
0, ki elcsábított, ő, ki megigézett, 
Eldobott magátólt Hova, merre menjek? 
Nyitva-é ajtaja még a kegyelemnek? ! 
A szülői ház már előttem rég zárva, 
Akkor, könnyű szívvel én hagytam el őket, 
A parancsotokat, sírva esdeklőket, 
S most ide jutottam a nyomorba, sárba, 
Oh én százszorosan boldogtalan, árva!» 

Vége a beszédnek. Hallik a harangszó, 
Oly titokzatosan, olyan búsan hangzó, 
Szomorúan búgva mindenki fülébe : 
«Bim,bam,bim,bam,bim,bam! Vége, vége, vége f» 

* Szerzőnek sajtó alatt levő kötetéből. 

A szegény asszony is, bár remegő térddel 
A harangzúgásra könyezve letérdel 
S szól: «Mennyei Atyám a csillagos égben, 
Kegyelmes Megváltóm, oh irgalmazz nékem!» 
Leborul, zokogva elkezdi imáját, 
Fel-felveti néha könyes szempilláját. 
Majd föl akar kelni, nem bír gyenge teste, 

Élesen felsikolt, földre visszaesve. 
Odatódul a nép. Elsápad az asszony. 
Valami csodás fény ömlik el az arczon, 
Mit halandó ember még sohasem látott, 
Lelke túlvilági gyönyörrel betellett 
S csendesen susogja boldog mosoly mellett 
Utolsót lehellve: «Az Úr megbocsátott 1» 

Miklós Elemér. 

KISFALUDY SÁNDOR ÉS SZEGEDY RÓZA 
Irta Eötvös Károly. (Vége.) 

A lány, a ki most hallotta először komoly, 
édes és rettenetes valóságban a szerelmi vallo
más szilaj kitörését. A ki a szerelmi vallomás 
száz alakját olvasta már s másik száz alakját 
a társaság fecsegéseiből jól ismerte. A ki annyi
szor gondolt erre, annyiszor álmodott erről s 
annyi ábrándot szőtt: mit mondana ő majd, ha 
őt rohanná meg ily vallomás? 

És most mégis zavarban van. Mint a tigris
vadász, a ki előtt a rengetegben először jelenik 
meg a királyi fenevad. Meneküljön ? Védje ma
gát ? Vagy gyilkoljon ? 

Leküzdte felindulását s bár belső érzelmek 
fojtott vihara tette hangját reszketővé s arczá-
nak halvány és rózsaszínét változóvá, mégis 
halk hangon felelt. 

— Sándor, én már gondoltam erre s mindig 
örömöt okozott, a mikor a maga vonzódását és 
figyelmét észrevettem. Nem is kerültem magát 
s jól éreztem magamat közelében. 

— Tehát szeret engem, oh angyal! 
-— Legyen türelme, Sándor. Azt a szót én 

most ki nem mondom. Az a szó nekem is vég
zetem, de annak még nincs itt az ideje. Mi oly 
ritkán és keveset voltunk együtt, oly kevéssé 
ismerjük egymást, hogy nagy könnyelműség 
volna, ha sorsunkat egymáshoz kapcsolnók. Én 
jó rokona és hű barátnéja maradok magának, 
nem is akarom letörni se a maga reményét, se 
az én reményemet, mert barátságunktól én is 
várhatom a boldogságot, de az én végső felele
temet én ma meg nem mondhatom. Magának, 
Sándor, még várni kell. 

— De én nem tudok várni. 
A lány szemei oda szegeződtek az ifjú arczára. 
— Nem értem magát, Sándor, vagy maga nem 

ért engem. Jövendőnknek útját bevágni én nem 
akarom s ha érzelmei oly igazak és oly tiszták 
és oly erősek, a mint azokat látom : akkor türel
mének is kell lenni, mig az én lelkem a maga 
állhatatosságát is megismeri s abban megnyug-
hatik. Várnunk kell! 

— De én nem akarok várni! 
Az ifjú egy lépéssel közeledett a lányhoz. 

Arczán szerelem, ihletés és elszántság vonásai 
kergetődztek. 

A lány arczát szomorú komolyság borí
totta el. 

— Hát mit akar? 
— Nekem, Róza, a maga szivéhez jogom van. 

Én jogomat akarom. Én üdvösségemet akarom. 
Én eljegyzésünket akarom. 

A lány szomorú is volt, boldog is volt. Kinozta 
is, üdvözíté is az ifjú szerelmes indulata. Fejét 
lehajtotta s kereste a szót a felelethez. 

E pillanatban az ifjút vad elhatározásnak 
szilaj heve ragadta el. Oda ugrott a szűzhöz s 
erőszakkal átkarolta, meg akarta csókolni. 
A szűz szabadulni akart s hátrahajolt testtel két 

izmos karját az ifjú vállainak feszíté. Arczán a 
hajadon lélek szent haragjának lángja lob
bant föl. 

— Maga dulakodni akar ? Vakmerő ! 
Az ifjú észre tért. Karjait levette a lány dere

káról s térdre esett előtte, 
— Meg tud-e nekem bocsátani, Róza? 
A szűz arczán ott lobogott az a láng. Most 

már nem kereste a szavakat. Most már minden 
szót rögtön megtalált. 

— Ne hívjon engem Rózának. Semmi közünk 
ezentúl egymáshoz. Az én lelkem szentegyház, 
annak oltárához se csábító, se duhaj közel nem 
juthat. Most már mindent elhiszek, a mit beszél
tek magáról. Menjen a maga asszonyai közé, a 
kiknek nincs szükségük arra, hogy a férfi tisz
telete és hódolata vegye őket körül. Távozzék 
tőlem. 

Az ifjú görcsösen kulcsolta össze kezét s úgy 
emelte föl e lány előtt. Csaknem zokogó han
gon mondta e szót: 

— De mikor úgy szeretlek, úgy szeretlek ! 
A lány rettentő szót ejtett ki rózsás ajkán. 
— Színjátszó! 
Megigazítá vállán és keblén kendőjét s mint 

haragos istennő, fölemelt fővel kiment a szobá
ból. Ott hagyta a térdeplő ifjút enyhe szó és 
enyhe tekintet nélkül. 

Az ifjú fölkelt térdelő helyzetéből. Utána né
zett a lánynak, de az eltűnt, elmúlt, elszállott, 
mint egy égi tünemény. Irtóztató indulatok 
gyötrötték lelkét. 

Mit tett ? Minő bűnt követett el ? 
De hiszen végtelen szerelme fölszabadíthatná 

őt a lány szemében. Gőgös, kegyetlen, vad 
istennő ez a lány ? 

Elveszteni őt ? Nem lehet. Mégis el kell vesz
t e k őt ? De liát mi marad akkor az ő számára? 
Mit ér akkor ő neki ez az egész szép világ ? Mit 
ér ifjúsága, büszkesége, minden reménye, egész 
élete ? 

Kiment a folyosóra. Nem találkozott véletle
nül senkivel. Bement egy vendégszobába, ott 
egy szarvasbőrrel terített ágyon végig nyújtó
zott, karját feje alá tette s oda bámult a padlás 
gerendára. 

Mindennek vége. Most már bizonyos. Mi vár 
ő rá? «Megbolondulni, gazemberré válni, vagy 
önként búcsút venni az élettől.» Hogy Róza 
másé legyen s ő azt lássa, tűrje egész életén á t : 
ez nem lehet. Minden lehet, de ez nem. 

Huszárdolmányát kigombolta, sarkantyújá
val a szarvasbőrt összevágta, öklével nagyot 
ütött a falra, csak úgy döngött a ház. 

Egyszerre felugrott fektéből. 
— Ejh, van még halál innen távolabb isi 

Vissza a katonasághoz ! El Olaszországba! Ott 
jön egy óriás. Most még kicsiny, mint egy pár-
duczkölyök, de homloka már világít, mint az 
üstökös csillag. A világverő Napóleon. Ha elti
porja a világot: hadd legyek én is elmúlandó az 
ő útjában. Elébe! 

Pipára gyújtott. így van megörökítve a hagyo
mányban. Újra végig feküdt az ágyon s fújta a 
füstöt, mint a tűzokádó s gombolyogtak gondo
latai, mint a viharhajszolta felhők. 

Nyilik az ajtó s a szűznek napsugaras alakja 
belép a szobába. Nem tudta, hogy ott van az 
ifjú, valamit keresett volna ott. 

Az ifjú se szólni, se mozdulni nem mert. 
Szemeit a szűznek fényes arczára szegezé. De 
egy szempillantás alatt a lány is észrevette őt, 
hirtelen megfordult s szó nélkül kirebbent az 
ajtón. Akkor ugrott föl az ifjú, akkor vágta a 
falhoz pipáját s szilaj indulattal sietett a lány 
után. 

Hiába! A szűz alakja eltűnt. 
Visszatántorgott szobájába, őrjöngő fájdalom 
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fogta el testét-lelkét. Fogait csikorgatta öntudat
lanul. Azután leborult az asztalra s keserű 
könyei megáztatták dolmánya ujját. 

Meddig volt így ; maga se tudja. Beesteledett, 
hívták vacsorára. Dolmányát begombolta, sar
kantyúját összecsapta, bajuszát kipödörte s 
ment vacsorára. 

— Hadd nézzek hát még egyszer annak a 
lánynak a szemébe ! 

Késő volt már. Elment az a lány szó nélkül. 
Befogatott s haza hajtatott az ötvösi kastélyba. 
Egyetlen búcsúszava, egyetlen búcsú tekintete 
nem volt az ifjúhoz. 

Ejh — mit az a lány! Elhervad a rózsa, új 
bimbója támad! 

Támad-e hát ? 
Bement vacsorára. Még mindig nagy társa

ság volt együtt. Férfiak, nők, hajadonok, gyerek
lányok. 

«Hogy ki ne tanulják szivem keserves állapot
ját, jó kedvet kellé színlelnem és dühösségem-
ben szilaj vidámságra fakadtam." 

így írja a költő. 
Bizony bolond volt ő félig-meddig. 
Oly vad kedve támadt, hogy elbámult rajta 

mindenki. Ötletei csak úgy szikráztak, bókjai 
szédülésbehozták az asszonyokat, dalaira pezs
gésbe jött öregnek és fiatalnak vére. 

— Adjátok ide hegedűmet. 
Rákezdett egy hires kuruczdalra, a melynek 

hangjánál a legénynek lába nem maradhat 
nyugton, hacsak nem sánta, béna, isten nyo
morékja. Torzszövege él már csak annak a dal
nak. «Megismerni a kanászt Csosza járásáról, 
Úzött-füzött bocskoráról, Tarisznyaszijáról.» 

Húzta egész lelkéből, egész bolond keserű 
szívéből. Azután fölkelt az asztal mellől s húzta 
is, dalolta is, járta is. Sarkantyúja csak úgy 
pengett, erős hangja csak úgy zúgott, szilaj 
kedve csak úgy áradt, szerelmes vad szíve majd 
megszakadt. 

Azután földhöz vágta hegedűjét. Darabjai csak 
úgy robbantak szerteszét. Karjára vett egy kis 
leányt. 

Zalabéri Horváth Rozit. Tizenöt éves kedves 
barna, gyönyörű lány volt. Gyerek volt még. 
Álmodni se tudott arról, mi a szív, mi a szere
lem. Csak nézte, csak bámulta azt a deli szép 
ifjút. De belé is Bzeretett. Nem szívből, nem is 
színből, csak úgy a gyereklánynak képzele
téből. 

Ezt fogta karjára, ezzel dalolt s ezzel tán-
czolt mind az egész társaságnak nagy gyönyö
rűségére. 

Oda súg a kis lánynak fülébe : 
— Lenne-e kedves húgom az én feleségem? 
A lányka megáll, nyugalomra inti a költőt is, 

és csókolni való édes, aranyos, teljes komoly
sággal azt feleli: 

— Ez komoly ügy, Sándor bácsi, beszéljen 
először édes mamámmal, intézze el vele a dol
got, akkor megnyeri az én szíves beleegyezése
met is. 

Mindenki hallotta e párbeszédet. 
Az öreg Gyömörey akkorát nevetett, hogy 

rengő poczakja majdnem feldöntötte az asztalt. 
De egyik asszony oda súgott a másiknak a 

fülébe: 
— Szegény Kisfaludy megbolondult. Kár 

ezért a derék ifjúért. 
Az a derék ifjú pedig hajnal felé lóra ült. 

Onnan fölül, Somlyó felől kegyetlen hideg, 
havas, esős vihar támadt. Elkelt volna a bunda 
is, de az ifjú megint csak kigombolta huszár 
dolmányát. Hadd vágja a vihar azt a kutya 
szivet, talán használ neki. Ártani most már úgy 
se tud a világon semmi annak a szívnek. 

Reggelre Sümeghre ért. Másnap elment atyjá
hoz Téthre, búcsút venni apjától, szülőföldjétől, 
édes hazájától, jó testvérjeitől. Elment, elbuj
dosott idegen országba, véres háborúba. 

Nem telt bele egy nap, két nap : Róza min
dent tudott. Siettek vele közölni az esetet. Az 
ifjúnak szilaj vidámságát, vad mulatságát, leány
kérő elhatározását, idegen országba költözését, 
háborúba indulását. 

Búsan, komolyan és halvány arczczal fogadta 
a szűz a híreket. 

Befogatott s fölkereste Zalabéri Horváth 
Rozit, a kedves kis lánykát. Megölelte, megcsó
kolta, bodros haját megsimogatta s azt kérdezte 
tőle? 

— Szereted te, édes Rozim, Kisfaludy urat? 
— Szeretem. 
— De igazán szereted ? 
— Igazán szeretem. 
— És ő is szeret téged ? 
— Hogyne szeretne ? Kezemet megkérte. 
— Mikor jön vissza ? 
— Nem mondta meg. 
— Várod vissza ? 
— A mig hét tél, hét nyár el nem múlik, 

mindég várom vissza. 
Szegedy Róza ajka reszketett s szemei, sötét

kék, mélytüzű szemei, olyan különösen fénylet
tek. De a kis csitri lány ezt nem vette észre. 

-— Oh édes, kedves kis barátném, ha az a de
rék ifjú egykor hozzád visszajön: tedd őt igazán 
boldoggá! 

Tovább nem birta már az ő büszke lelke Bem. 
Az a fenséges szűz ráborult annak a csitri 

lánynak a vállaira és zokogott keservesen. 

«SZENT PÉTER ESERNYŐJE.* 
Néhány héttel ezelőtt a «North American 

Rewiew»-t lapozgattam, s ime — a borítékján 
hirdetett legújabb könyvek között — ez a czím 
tűnik szemembe: »St. Péter s umbrella by Kál
mán Mikszáth.* 

Istenem I milyen jól eBett ezt olvasni 1 
Elhihetik, hogy épen, de épen ellenkező érzés 

volt az, mintha p. o. a jó glogovaiak vagy bába
székiek kivándorlását kürtölte volna az az ame
rikai folyóirat. Az — csupa nyomorúság, ez 
csupa dicsőség. A miatt szinte szégyenkezünk 
más nemzetekkel szemben, ezért büszkén ver
jük a mellünket, hogy: «anch io», stb. 

S mégis, ki hinné I azok a földhöz ragadt kol
dusok, azok a nyomortól, éhségtől elcsigázott 
számkivetettek sokkal, de sokkal hamarább 
értek ám el az új világba, mint a magyar szel
lemnek akár vasszárnyon szálló, akár pillangó
szárnyon röpködő termékei. S valószínűleg ma, 
mikor a mi utolérhetetlen Mikszáthunk végre 
szinte kikötött az operencziás tenger túlsó part
jára, — már azok a glogovai ós bábaszéki jó 
palóczok fogják polgárjogokhoz protegálni, a 
kiket húsz év óta a halhatatlansággal megaján
dékozott. 

És most is, ki tudja, meddig maradt volna a 
hírneve csupán csak azon a körön belől, a mit 
a magyar akáczfa árnyéka határol, — ha a jó 
öreg Müntzre nem bizza, hogy vigye odább is ! 

Persze Müntz ! az ő batyujába sok sok min
den jó elfér. Hát ment is az öreg hegyen
völgyön átal, — piros esernyőjét kezdték jól 
ösmerni. Előbb Németország hívta pihenőre, 
és ott úgy megszerették, hogy évek és évek óta 
ezrével vették és veBzik a szép "portékáját.» 
Most meg már elérkezett Angolországba, sőt 
ugyan akkor — tán telegráfon, dróton is tud 
járni az öreg ? — jelezték Amerikába is. Bizony 
a jó Müntz bácsi valamivel hasznosabb tagja a 
társadalomnak, mint alkalmatlan hitsorsosa: 
Ahasverus uraság! 

Hanem, hogy az angolok méltányolni tudják 
azt a kincset, amit az öreg zsidó számukrahor-

«SZENT PÉTER ESERNYŐJE» ANGOL KIADÁSÁBÓL. — VERONKA AZ ESERNYŐ ALATT. 
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dozott, egy nagy műveletet kellett eszközölni, — ; 
csak úgy, mint mikor az ország határát átlépve 
a zsebünkben lévő magyar aranyat olasz vagy 
német vagy angol aranyra kell átváltani. 

Még ezer szerencse, ha nickelt nem kapunk 
helyébe. S én, a ki az öreg Müntzöt mindig 
biztattam, hogy soha se féljen a vámtól, — 
majd csak «átsiklik» a piros esernyő is minden 
baj nélkül, a ha egyszer túl lesz, — még meg 
is bámulják, még meg is dicsérik különös, soha 
nem látott, idegen szemeknek újdonat új mi
voltát, — még én is mondom, sokáig szepeg
tem attól az átszámítolástól. De, hála Istennek; 
hiába remegtem. Miss B. W. Worswkk, a 
Müntz bácsi valutarendezője, — egész lelki-
ösmeretesen színaranyat adott a magyar 
aranyért. Nincs az az angol bank, mely kifo
gásolná ! — És így hála néki: — «St. Peter's 
umbrella» ma már közkincscsé vált, — három

szereztek a magyar névnek, lehet, hogy annak a 
t. olvasó közönségnek, a ki eddig leginkább csak 
hallott valamit a «Szent Péter esernyője »-ről, — 
most egyszerre az jut majd eszébe : «mi volna, 
ha megfogadnók a példabeszédet, a mely azt 
mondja, hogy: «nézd meg az anyját . . .» s 
megvennők a könyvet? Nem úgy, mint eddig, 
öt —hatezer számra, hanem úgy, hogy legyőz
nék az angol konkurrencziát, — s mégis csak 
első sorban mienk maradna Miksz'áth, a kit az 
Isten jókedvében teremtett magyarnak, a mi 
örömünkre! c, ., 

Szikra. 

Azok kedveért, a kik Mikszáth Kálmán ez 
ép oly bájos, mint érdekfeszítő müvét tán nem 
olvasták volna, vagy annak egyes személyeire, 
jeleneteire nem emlékeznének, rövidesen el
mondjuk az elbeszélés tartalmát s ezzel egé
szítjük ki Szikrának, a jeles írónőnek, Mik-

előtt, a hova a tót kocsis letette. Bizonyosan 
elmosta azóta az eső a kis ártatlant. 

Lélekszakadva rohant haza, s odaérve, nagy 
csodálkozással látja, hogy a kis leány egy ron
gyos piros esernyő alatt egész nyugodtan szen
dereg kosarában. 

De ki tehette azt az esernyőt oda, hiszen 
egész Glogován senkinek sincs ilyen szerszáma! 
A tudakozódásokból aztán lassanként kitűnt, 
hogy egy öreg zsidóforma alakot láttak a vihar
ban ott kószálni s ez borította rongyos esernyő
jét a kis leányra. Valakinek eszébe jutott, hogy 
olyan forma volt a vén zsidó, mint a szent 
Péter képe a templomban s lassanként megér
lelődött a jámbor tót népben a hit, hogy maga 
Szent Péter járt a faluban s az borította eser
nyőjét a kis árvára. 

Nosza, lett aztán becsülete az ócska esernyő
nek, különféle csodákat ráfogtak, utóbb minden 
valamire való temetésre, akár esett, akár nem, 
alatta kellett a papnak a halottat kikísérni, s a 
házasság is csak úgy ért valamit, ha a mátka-

C Z I N K A P A N N A . Greguss Imre festménye. 

száz millió emberrel több gyönyörködhetik 
benne, mint ezelőtt! 

S reméljük, hogy fog is gyönyörködni, mert 
R. Nisbet Bain, — (a British múzeum tudós 
könyvtárnoka, a ki maga is tömérdek művet 
fordított oroszból, olaszból, svédből, dánból és 
magyarból,) melegen ajánlja azt honfitársai
nak, mint egyikét a legszerencsésebben átültetett 
s így mindenképen kitűnő munkáknak. S hogy 
a könyvnek külső sikerét is biztosítsák, Jarrold, 
a kiadó, nagy gonddal, igen tetszetős kiállítás
ban indította útnak. Még alig-alig múlt el há
rom hét, mióta megjelent, s már is a negyedik 
kiadást jelentik Londonból. Furcsa lenne, — 
de cseppet se bánnám, (már azért se, mert 
nekem magyarul is megvan), ha az angol ki
adások messze a hátuk mögött hagynák az 
eredetit: de persze, — a gyermek mindig sebe
sebben tud szaladni, mint az édes anyja! Aztán 
m e g . egy anyának lehet 8ok, sok gyermeke is! 
De meg megeshetik egy másik dolog is, — az, 
hogy ha a hazában egyszer csak meghallják, 
hogy azok a csemeték ott a messze idegenben 
milyen nagy hírre vergődtek, milyen dicsőséget 

száth könyve angol kiadásáról irt fentebbi 
czikkét. * 

Egy szegény tót faluban meghalt az özvegy 
tanítóné, egy még pólyás leánykát, Veronkát 
hagyván árvaságra. Volt még a tanítónénak 
egy pap fia, aki épen akkortájban lett plébános 
egy másik szegény tót faluban, Glogován. Az 
előbbi falu elöljárói aztán egy libával, mely 
egyetlen örökség gyanánt maradt Veronkára, 
kosárba pakkolva, szekérre tették a kis árvát s 
elküldték pap bátyjához: hadd viselje gondját. 
De a pap oly szegény volt, hogy maga is alig 
tudott élni s bizony kínzó aggodalmak szállot
ták meg lelkét, midőn elgondolta: mikép és 
miből nevelje fel a kis testvért? Vigasztalásért, 
segítségért szokása szerint az imádsághoz folya
modott. Elment a templomba s ott a feszület 
előtt letérdepelve, buzgó fohászkodásba merült. 
Eközben hirtelen nagy vihar keletkezetts mire 
az elmélyedt pap észrevette, már a zápor ha
talmasan zuhogott. Nagy rémület szállotta 
meg, hirtelen eszébe jutott, hogy a kis árvát 
épen ott hagyta az eresz alatt, a parókhia 

* A. iSzent Péter esernyője" magyarul a Légrády 
testvéreknél díszes kiállításban Neogrády Antal raj
zaival illusztrálva jelent meg, a melyek közül néhá
nyat most mi is bemutatunk, valamint az angol 
kiadás czimlapját s képeiből is e^yet: a hol Veronka 
az esernvő alatt a kosárban fekszik. 

pár az esernyő alatt mondhatta el az esküt. A 
pap az ilyesmiktől eleinte szabadkozott, de 
utóbb ismételt sürgetésekre egészen beletörő
dött, annál is inkább, mert az esernyővel vég
zett szertartásokat busásan fizették. Majd távol 
vidékekről is özönleni kezdtek a jámborok a 
szent esernyőhöz, melyet immár a templomban 
helyeztek el — s hozták dúsan a kegyes aján
dékokat papnak, esernyőnek, templomnak egy-
iránt. 

A jeles esernyőt pedig nem Szent Péter hozta 
le a mennyországból, nem ő borította a kis 
árvára, hanem az öreg Müntz zsidó, a ki őrül
ten elhagyván családját, szanaszét bolyongott 
a tót falvak közt s az említett zivatar idején 
épen Glogován haladt keresztül. 

Hanem hol vette ezt az esernyőt ? Erre már 
egy kissé bővebben kell kitérni. 

Élt Beszterczebányán három vagyonos úri 
ember, a Gregorics testvérek, kik közül az egyik, 
Pál, nőtlen maradt s egyszerűen élvén, nagyon 
meggazdagodott. A másik két testvér már előre 
számított a gazdag örökségre, mert Pál vézna, 
beteges ember volt s nem élhet hát valami 
soká, akkor aztán majd lesz hegyen-völgyön 
lakodalom. 

De bizony a két jó testvér számításában egy 
kis hiba esett, mert Pál úrnak törvénytelen fia 
született, a kinek Wibra Gyuri lett a neve. 
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S Pál úr a gyermeket nagyon szerette, elannyira, 
hogy a két testvér belátta: immár keresztet vet
hetnek a remélt dús örökségre, mert minden a 
gyereké lesz. 

Jó Pál úrnak csakugyan ez is volt a szán
déka. De egyszer Gyuri veszedelmes betegségbe 
esett s pedig holmi mérgezési tünetek közt. 
Meggyógyult ugyan, de Pál úr fejébe vette, hogy 
Gyurit az irigy testvérek akarták eltenni láb 
alól s ha most nem sikerűit is nekik, de más
kor bizonyosan megpróbálják megint, hogy a 
vagyonhoz hozzá juthassanak. 

Ezért ettől fogva úgy kezdte mutatni, mintha 
Gyurit már nem szeretné, de a mellett valami 
távoli iskolába is elküldte. 

Hogy pedig majd később se legyen okuk 
a testvéreknek irigykedni, ármánykodni, azt 
eszelte ki Pál úr, hogy birtokait apránként 
eladogatta s azok árát valami külföldi bankba 

nagy vagyona ! Míg végre rájött, hogy a renge
teg pénz valami bankban hever, az utalvány 
pedig a piros esernyő nyelében lappang. 

De hova lett az esernyő ? Elkezdte nyomozni, 
keresni. Végre megtudta, hogy az öreg Müntz 
kezébe került, de ez már nem fog róla felvilágo
sítást adni, mert nem sokkal a glogovai zivatar 
után belefulladt a vén őrült ember a Garamba. 
Annyi azonban bizonyos, hogy akkortájban lát
ták még kezében az esernyőt. 

Végre megtudta Gyuri, hogy az ócskaság 
Glogován van, a hol Szent Péter esernyője lett 
belőle. Különben voltakép a pap bugáé, hiszen 
neki adta Szent Péter, — s a ki a leányt elveszi, 
hozománykép azé lesz az esernyő is. 

Tehát Glogovára! Utána a becses esernyőnek! 
Útközben sajátságos véletlenből megismer

kedett a fiatal ügyvéd Veronkával, a ki vala
honnan épen haza igyekezett s útközben a két 

— Majd azután, —szólt vontatottan az elnök. 
— Előbb beszélnem kell veled. 

Előbb kell beszélnie ! Tehát olyant akar mon
dani, a mit nem lehetne utóbb (értsd : a gyűrű 
odaadása után), Veronka a világot érezte BÜ-
lyedni maga alatt. 

Gyuri kedvetlenül emelkedett fel helyéről, 
Veronka mellől, a kinek kezei izgatottan kezd
tek ide-oda mozogni a horgoló tűkkel. 

— Jöjjön át a szobámba, gyámatyám! 
Gyuri szobája az L re épített parókhia végén 

volt. A hajdani világban, mikor még nem épült 
volt fel az iskola, ez volt a tanterem. Már az 
előbbi pap kettéválasztotta a pajtáim szobát 
egy csinos deszkafallal, vendégszobát csinált az 
innenső, nagyobb feléből, s éléskamrát a má
sikból. 

Veronka csak azt érezte most, hogy végtele
nül boldogtalan s hogy mindenét odaadná e 

NAPOLEON EREKLYÉI A PÁRISI VILÁGKIÁLLÍTÁSON. Jantyik M.ityi* rajia. 

elhelyezte, a pénzről szóló utalványt pedig 
piros esernyője kifúrt nyelébe rejtette, hogy 
majd annak idején úrrá tehesse vele titokban 
Gyurit. 

Mikor halálát közelegni érezte Pál ur, sur-
gönyöztetett a távoli iskolában tanuló Gyuri
nak, hogy jöjjön gyorsan, mert valamit át akar 
neki adni. De bizony Gyuri nem érkezett meg 
idejére; meghalt Pál úr s a mint életében soha 
el nem hagyta magától a piros esernyőt, ugy 
most halála után is ott találták azt meg a feje 
alatt. 

Elárverezték aztán a hagyatékot, de egy 
csomó ócskaság senkinek sem kellett, míg 
végre az öreg Müntz az egész gyűjteményt a 
rósz piros esernyővel együtt két forintért meg
vette. A többi holmit aztán mesterségéhez képest 
el is adogatta, de a rongyos esernyő a nyakán 
maradt. Hogy tehát veszett fejszének nyele for
duljon, maga használta az ócska eszközt, azzal 
kóborgott házaló útjaiban s ez volt nála mar 
őrült korában is, midőn a kis Veronkára rábo
rította. Ebből lett a «Szent Péter esernyője.. 

Telt, múlt az idő, a kis Gyuriból szép fiatal 
ember s híreB ügyvéd lett Beszterczén. De sok
szor bántotta az a gondolat: hová lehetett apja 

fiatal halálosan beleszeretett egymásba, bár 
Gyuri ezt maga előtt tagadni igyekezett, hiszen 
ő az esernyő kedveért veszi el Veronkát, nem 
másért! Hamarjában meg is kérte s meg is 
kapta a szép leány kezét. 

A glogovai papi laknak természetesen kedves 
vendége lett s első dolga volt lovas embertől 
levelet küldeni hajdani gyámjának, Sztolarik 
törvényszéki elnöknek Beezterczére, hogy így s 
így van a dolog, csináltasson ott két jegygyűrűt 
s küldje azonnal. 

Másnap azonban maga Sztolarik elnök top
pantott be a papilakba, még pedig egy kissé 
különös ábrázattal. 

Veronka szivét valami kimondhatatlan aggo
dalom szállotta meg. Csak a pap örült az elő
kelő vendégnek. 

Maga Gyuri is meg volt lépetve. A nehezen 
mozdítható elnök eljövetele legalább is különös
nek látszott. 

— Elhozta ? — kérdé tapogatózásképen. 
— El. 
Veronka megkönnyebbült lélekzetet vett. 

(Gyuri már napközben beavatta, hogy a gyűrű
ket várja Beszterczéről.) 

— Adja ide! 

perczben, ha hallhatná, hogy mit beszélnek... 
Hiszen minden, de minden ettől függ. Valami 
démon sarkalni, biztatni kezdte: Szaladj hamar 
Veronka az éléskamrába, ott majd meghallod, 
mit beszélnek, ha szép csendesen, meglapulva 
odateszed fülecskédet a vékony falhoz. 

Veronka pedig nem kérette magát, ment, ro
hant. Ez a jól nevelt, finom gyermek képes volt 
odakuporodni az uborkás hordóra, a zsírbödö-
nök és eleséges zsákok közé s idegeit megfe
szítve, figyelni minden hangra. 

A mélységes csendet csak a szívének dobo
gása zavarta, meg a gerendáról lecsüngő oldal
szalonnák csöpögése. A nagy melegtől ezek is 
elkezdtek sárgulni, avasodni és olvadni, poty, 
poty, poty. Pottyant, csöppent a szép rezeda-
színű ruhájára is, — de ki törődnék most 
azzal? . . . 

— Denique hozzájutottál az esernyőhöz, a 
mint mondod — hallatszott tisztán az elnök 
hangja, — a dolog mindenesetre bonyodalmas 
ez ideig, de a legnagyobb bonyodalmak talán 
még ezután jönnek, 

— Ejh, mi jöhetne? — kérdé bizonytalan 
hangon Gyuri. 
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VERONKA BÁTYJÁVAL. 

— Ne vágj most közbe. Mindenekelőtt azzal 
legyünk tisztában, szereted-e a leányt ? 

Szegény Veronka úgy reszketett búvóhelyén, 
mint egy didergő madár. Behunyta a szemét, 
mint az elitélt a tőkén, kit egy balga ösztön 
vezet, hogy a lecsapódó pallos nem olyan ször
nyű így. Jaj, mit fog felelni ? 

— Azt hiszem, szeretem, — felelte Gyuri, 
bizonytalan hangon. — Olyan csinos! Magának 
nem tetszik ? 

— Hogyne, hiszen én sem vagyok kenyérbél
ből. Hanem az a kérdés, megkérted volna-e, ha 
nincs az az esernyőhistoria ? Felelj őszintén ? 

— Eszembe sem jutott volna. 
Egy sikoly hallatszott most a szomszédos 

helyiségből s valami zörgés utána, mint mikor 
bútort feldöntenek. 

Az elnök figyelmessé lett s a falra mutatva, 
kérdé: 

— Nem tudod, mi van oda át ? 
— Gondolom, éléskamra. 
— Mintha sikoltott volna ott valaki. 
— Meglehet, egeret látott valamelyik fehér

cseléd. 
Hát igen. így néz ki egy tragédia a szomszéd 

szobából, ha vékony fala van; — ha nincs vé
kony fala, még úgy se. Egy egeret látott meg 
valami vászonszemély, vagy egy sziv zúzódott 
össze. Ei tudhatná, a kétségbeesésnek és a ke
délyes ijedtségnek egy hangja van. Veronka a 
szivébe tört tövissel futott ki a szabad levegőre, 
többet már nem akart tudni, csak ki innen, 
mert megfúl; el, el, ki tudja, hova, akárhova.. . 

— Ide figyelj, Gyurka öcsém, — folytatá kis 
szünet után az elnök — hát a mint ma reggel 
bemegyek leveled folytán a Huszák aranymű
veshez, hogy megvegyem a karikagyűrűket és 
elküldjem a lovas emberedtől, (nem is álmod
tam még akkor, hogy magam jövök el), Huszák 
uram nem volt a boltban, csak a segédje, a 
Elaniczay József, a nyúlszájú. 

Gyuri bólintott a fejével, hogy ösmeri. 
— Mondom neki, adjon két aranykarikát. 

Kérdezi: Kinek lesz ? Messze lesz — felelem. 
Hová? Glogovára. Csak nem a papkisasszony
nak V — De bizony épen annak. Gyönyörű jó
szág — mondja. Szóból szó lett, míg a gyűrű
ket csomagolta Klaniczay. Honnan ösmeri a 
papkisasszonyt? Ott voltam tavaly Glogován. 
Mi az ördögöt keresett maga Glogován ? Hát 
egy ezüst nyelet csináltatott nálunk a község 
egy ócska esernyőre, melyet ők a templomban 
őriznek. Bolondok, nem merték — monda — 
idehozni, féltették, hogy ellopjuk, pedig nem ér 
két garast; nekem kellett odautaznom, hogy a 
nyelet felcsináljam rá. 

— Hisz ez borzasztó lenne ! -— kiáltott fel 
Gyuri elsápadva. — Menjünk azonnal! Keres
sük fel a plébánost! 

Égett a föld a talpa alatt. Oly közel volt már 
örökségéhez s most megint elillanóban van 

előle, mint a lidérczfény, mely maga után 
csalja a vándort. 

Könnyű volt a plébánost megtalálni, a 
galambjait etette a ducznál. 

— Szent atyám — szólítá meg Gyuri, ki a 
tegnapi vacsora alatt per tu lett leendő sógorá
val. — Az elnök, ha már itt van, szeretné a 
híres esernyőtöket meglátni. Lehet ? 

— Oh hogyne ? S nyomban rákiáltott Ada-
mecznéra, a ki csirkét koppasztott a torná-
czon. — Hozza ki csak, kedves öregem, a temp
lomkulcsot ! 

Térűlt-fordúlt a vén Adameczné a nagy tem-
plomkulcscsal s a pap elől menve, végig vezette 
vendégeit a templomon, a hűs boltívek alatt, az 
időbarnította padok közt. 

Oh milyen szépek ezek a szegényes falusi 
templomok ! S mind az, a mi hozzájuk tarto
zik. A pázsit a templom körűi, a piros, zöld és 
mindenféle templomi zászlók odabent, a padok 
szélein szíjtartójukban, szép, szelid asszonyok 
képeivel, Sancta Barbara, Sancta Bosalia ora 
pro nobis. Mennyi szent legenda egy rakáson! 
A mennyeiek lehozva ide a fele útra (mert az ég 
fele útja a templom), a hol a földiekkel együtt 
lehetnek. Szemben a főoltár, a gyerekeknek diót 
osztogató szent Miklóssal, Glogova eddigi védő
szentjével. (Azért eddigi, mert egy idő óta szent 
Péter kezd belenyulkálni a kenyérbe.) Balról a 
szentelt víztartónál Krisztus képe, csinált rózsa
koszorúval a töviskorona fölött. Itt imádkozott 
azon a napon a fiatal pap, mikor Veronkát, 
mint anyátlan gyermeket, elhozta Billegi Máté. 
Minden olyan csendes és fönséges, békét, ma
lasztot lehelnek a komor falak s a tömjén szaga 

még mintha el nem illant volna vasárnap óta, 
egyesülve a kenderhajú glogovai leányok reze
dabokrétáinak illatával, itt száll, itt terjeng a 
felső ablakon belopódzó napfény szikrázó kévé
jén himbálózva. 

— Erre, erre, nagyságos uram, a sekrestyébe 1 
A mint beléptek, rögtön szemükbe tűnt, ott 

volt a kazulák, pluviálék és stólák között a 
néhai Gregorics Pál vén esernyője, kimosoly-
gott színtelen vörös kelméje ismerősen, csak az 
ezüst nyele, jaj az ezüst nyele ragyogott ide
genül. 

Gyuri mereven, megdermedve nézte, egy szót 
se birt kiejteni. Érezte, hogy a végzet küzd 
ellene. Egy ördög jár utána, a ki nógatja: «csak 
eredj, eredj az örökséged után», egy másik ördög 
jár előtte, a ki incselkedik vele, «csak gyere, 
gyere, erre van.» De van egy harmadik ördög 
is, a legelevenebb, a ki a középső ördögöt is 
megelőzve, ott kujtorog a czólnál és mikor oda
érne, gonosz vigyorgással mondja : «Itt a 
semmi.» 

Sztolárik megtartotta hidegvérét, nagy figye
lemmel vizsgálta meg az ernyő nyelét, mintha 
gyönyörködnék a művészi kivitelben. 

— Mindig ez a nyele volt ? — kérdé. 
— Oh dehogy I Ez tömör ezüstből van B va

lóban csinos munka. Nagy mester a beszterczei 
Huszák, az csinálta. Tavaly leptek meg vele a 
híveim, míg a szklenói fürdőn voltam. A régiről 
letört volt a csontfogantyú, már alig lehetett 
használni. Bizonyos Klincsok Istvánnak az ér
deme ; az kezdte a gyűjtést. Oh, vannak még 
hívő keresztény lelkek. 

Azután Gyuri felé fordult. 
— Majd megösmertetlek ezzel a Klincsokkal. 

Igazán tiszteletreméltó ember. 
Gyuri a pokolba szerette volna küldeni a 

tiszteletreméltó Klincsokot — és lett is volna 
kivel, mert megint ott volt a háta mögött az 
első ördög, a ki arra bujtogatja: «eredj az örök
séged után.» 

— De bizonyosan megtartottátok a régi nye
let is*? — kérdé éledő reménységgel. 

— Nem igen,— felelte a pap, — közönséges 
fapálczika volt; gondolom, Adameczné kérte el 
akkoriban a Veronkától. 

Kíváncsi lett most az elnök is : 
— Ki az az Adameczné ? 
—- Az öreg szakácsném, a ki imént a kulcso

kat hozta. 
Sztolárik úr hangosan kezdett kaczagni — a 

könyje is kicsordult úgy kaczagott. A templom 
falai, kőkoczkái visszhangozták, az egész temp
lom hahotázni látszott. 

Mikor aztán kiértek a templomból s a pap 
bevitte a kulcsot, Sztolárik úr kihúzta a selyem-
papirba göngyölgetett gyűrűket, a markába 
nyomta Gyurinak, csendes humorral mondván: 

— Az előbbi logikád szerint most már az 
Adamecznét kell nőül venned. Eredj hát, itt a 
gyűrűk, jegyezd el hamar! 

Gyuri nem is felelt a maró tréfára, a bizony
talanság ideges mohóságával rontott be a kony
hába, hol Adameczné épen palacsintát sütött a 
tűzhely lyukán fölcsapódó lángon. 

— Hallja-e Adameczné, hova tette maga a 
templomi esernyő régi nyelét ? 
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MÜNTZ A VIHARBAN. 

Adameczné előbb megsütötte a palacsintát, 
kiborította óvatosan egy fatálra, a hol már nagy 
garmada volt, csak aztán nézte meg, ki szólott 
hozzá. 

— Hogy a régi nyelet tetszik kérdezni, 
galambom, tekintetes uram ? Hát az úgy volt, 
beteg lett a Matykó, a kis unokám . . . épen 
tavaly káposztaéréskor, de bizony még előtte 
volt . . . 

— Mit bánom én, mikor volt I 
Adameczné nyugodtan öntött új tésztát a 

palacsintasütőre. 
— Hát igen . . . hol is hagytam el? A Matykó-

nál. Szemtől jött neki.* Mert gyönyörű gyerek 
ám a Matykó . . . 

Gyuri türelmetlenül toppantott a lábával. 
— Hát nem mondja meg, hol van ? 
•— Ahol eszik ni a kuczkóban. 
— Az esernyő-nyél? 
— Dehogy; a Matykó. 
Csakugyan ott kuporgott az öblögető dézsa 

mellett, fölfordított szakajtón ülve, egy kék
szemű, maszatos képű tót fiúcska, tarka bab
szemeket csórikálva a kezében, míg a pofácskái 
meg voltak dagadva az egyszerre begyömöszölt 
palacsintáktól. 

— Mennydörgettét anyó! Siket maga vagy 
mi? — pattant fel az ügyvéd. — En a régi 
esernyőnyélről kérdezősködöm. 

Adameczné méltatlankodva csóválta a fejét. 
— Hiszen arról beszélek . . . szemmel verték 

meg, mondom, a Matykót, oda volt a szentem, 
kis porontyom, arra pedig az egyedüli orvosság 
lelkem tekintetes uram, hogy három égő üszköt 
kell a gyerek ivóvizébe tenni és arról itatni 
három napig. De uramfia, csak nem használ, 
csak egyre nem használ, senyved, fogy a kis 
cseléd napról-napra, majd a szivem hasadt 
meg, ha rá néztem, mert nagyon gyenge szivem 
van, azt a tisztelendő úr is elösmeri . . . 

— Inkább én is elösmerem, de térjen már a 
dologra az Isten szerelméért! 

* Hogy t. i. szemtől jött a baja. A nép azt tartja, 
hogy az irigykedő rábámúlás megigézi a gyermeKet. 

— Ott tartok már, kérem alásan, mert akkori
ban csinálták az ezüst nyelet a szent esernyőre, 
s a kisasszony, a jó lélek, nekem ajándékozta 
az ócska nyelet. No, mondok, ez épen jó lesz 
a Matykónak, ebből a szent fából három üszög, 
ha ez se használ, akkor besorozzák, akkor az 
Istenke katonája lesz a Matykó. 

Elpityeredett a gondolatra, hogy a kis 
Matykóból Isten katonája lehetett volna, el 
kezdtek folydogálni a könnyei — ezer sze
rencse, ha a palacsinta-tésztába nem esett 
belőlük. 

— Adameczné! — kiáltott fel Gyuri az indu
lattól reszkető hangon. — Csak nem égette talán 
el az esernyő-nyelet? 

Elcsudálkozva nézett rá az öregasszony. 
— Ej. hát honnan vettem volna egyébként a 

három üszköt, ha el nem égettem volna? 
Gyuri a falnak tántorodott, forogni kezdett 

vele a konyha, őrülten futottak körbe a tányé
rok, tepsik és fazekak, a takaréktűzhely lyuká
ból óriás lángnyelvet Öltögetett rá az a bizo
nyos harmadik ördög, a ki mindig rávigyorog a 
czélnál: «Itt a semmi!» 

De egyszerre felrázta egy kéz, mely a vállára 
nehezült: a Sztolárik keze. 

— Volt, nincs, azért ugyan ne szontyolodj 
el fráter. így akarta a végzet, punktum. Ezen
túl legalább nem kergetsz hiú álmokat, vissza 
vagy adva a magad erejének. Hidd meg, ez is 
é r t valamit . (Vége következik.) 

NAPOLEON EREKLYÉI A PÁRISI 
VILÁGKIÁLLÍTÁSON. 

A francziák szemében kevés oly érdekes 
része volt a néhány nappal ezelőtt bezárt világ
kiállításnak, mint a történeti katonai kiállítás 
franczia osztálya. Itt mutatták be legnagyobb 
büszkeségüknek, katonai dicsőségüknek, a 
gloire-nak emlékeit, híres csaták és hadvezérek 
képeit, az azokra vonatkozó ereklyetárgyakat, 
hadseregüknek különböző időkben használt föl
szereléseit. 

Nagy tömege volt a nemzeti kegyelet előtt 
értékes tárgyaknak, de legnagyobb mennyi
ségben a nagy Napóleon korából való emléke
ket gyűjtötték össze. A magára Napóleonra 
vonatkozó ereklyék Bzáma csekély volt; legne
vezetesebb köztük az a kalap, melyet a császár 
a táborban szokott viselni s a mely külön állvá
nyon, üveg alatt volt elhelyezve. Állandóan 
egy katona őrködött meglette s erre szükség is 
volt, mert a közönség soha sem fogyott el mel
lőle. A francziák között már évekkel ezelőtt 
nagy erővel ébredt újra a Napóleon személye 
iránti érdeklődés, melyet az irodalom, a művé
szet és a színház ÍB élesztett, s ez ma sem 
szűnt meg. Ennek köszönhető az újabb időben 
megjelent s Napóleon életét a legapróbb rész
letekig kiderítenrigyekező könyvek nagy száma, 
régi levelezések, naplók, emlékiratok új meg 
új kiadásai. Érthető tehát, hogy a Napóleonra 
vonatkozó ereklyék iránt a kiállításon is oly 
nagy érdeklődés nyilvánult. A történelmi ne
vezetességű kalapon kívül még a császár által 
viselt becsületrend szalagjának egy darabja s a 
Szent Ilona-szigetén viselt nyakravalója volt 
közszemlére kitéve, nem különben egész sora 
Napóleonra és hadi tetteire vonatkozó képek
nek, szobroknak. 

Ezeket rajzolta le a kiállítás utolsó napjai
ban Parisban időző művész-munkatársunk, 
Jantyik Mátyás érdekes képén, melyet mai szá
munkban láthat az olvasó. 

RADIOKULTURA. 
Ezt a nevet adta Flammarion, a nagyhírű 

csillagász a természettudományi kutatás amaz 
ágának, mely arra vonatkozó kísérletekkel fog
lalkozik, hogy mikép nőnek a növények színes 
fényben. Egy angol kutató, G. C. Nuttall most 
érdekes adatokat közöl ebbeli megfigyeléseiről 
egy londoni folyóiratban. Juvisy-ben, a csilla
gászati obszervatóriumban négy kis melegházat 
állított föl, melyek egyike vörös, a másik zöld, 
a harmadik kék s a negyedik fehér üveggel volt 
befödve. Ezekbe teljesen egyenlő idős és egy
formán fejlett mimóza-plántákat ültetett el s 
három hónapig nevelte azokat. Az eredményről 
a következőkben számol be. 

A rendes, színtelen üveggel födött melegház
ban a szokott módon tenyésztek a plánták és 
közel négy hüvelyk nagyságra nőttek. 

Kék üveg alatt a növények nem nőttek épen-
séggel semmit, tökéletesen ugyanolyanok ma
radtak, mint három hónappal azelőtt voltak. 
Egészségeseknek látszottak, de nem fejlődtek, — 
mintha csak elaludtak volna az nap, a mikor a 
kék világosságba jutottak s azóta sem ébredtek 
volna föl. 

A zöld üvegű melegházban erősen nőttek a 
plánták; három hónap múlva még egyszer 
akkorák lettek, mint a színtelen üveg alatt 
levők. Kétségtelen tehát, hogy a zöld fény 
fokozta fölfelé való növekvésüket, de más tekin
tetben ártott nekik: nem voltak olyan szépen 
kifejlettek és bokrosak, mint a rendes növésű 
plánta. 

A legfeltűnőbb eredményeket mutatták a 
vörös fénybe elültetett plánták. Bámulatos gyor-
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aan növekedtek és fejlődtek: a három hónap 
elteltével négyszer akkorák voltak, mint a velük 
egykorú plánták és több mint tizenötször akko
rák, mint a kék üveg alá helyezettek. Ezenkívül 
az összes plánták közül csak ezek virágzottak. 

A mimóza közmondásszerű érzékenysége a 
vörös fény alatt túlérzékenységgé fokozódott, 
holott a kék fény alatt csaknem teljesen meg
szűnt. Ezeket az eltéréseket eleinte annak tulaj
donították, hogy a különböző szinű fényben élő 
plánták különböző erejű fényt és hőmérséket 
kaptak ; de ez a felfogás tévesnek bizonyult, 
mert mikor pontosan egyenlő fényűekké és hő-
mérsékletűekké tették a növényeket, az ered-

EGY TEHERVONAT BALESETE. 
E hó 8-án reggel öt óra 30 perczkor Érsek

újvárról Galántára érkező tehervonat a ga-
lántai pálya keresztezésénél kisiklott, miköz
ben a mozdony egy méternél mélyebben fúró
dott a földbe, a kocsik egymásra torlódtak 
s közülük nyolcz kisebb-nagyobb mértékben 
összeroncsolódott. 

Szerencsére emberi életben nem esett kár, 
annál nagyobb volt azonban az anyagi veszte
ség, többek közt a szállított lisztes zsákok szét
szakadoztak s tartalmukat a szél úgy felkavarta, 
mintha sűrű hó esett volna. 

* Tücsökviadal. A khinai köznép egyik kedvelt 
mulatsága a tücsökviadal. A tücsköket elevenen 
fogják össze, kis kalitkákba zárva felhizlalják s 
azután egy nagyobb czirkuszszerű kalitkába össze
eresztik őket. A tücskök győzelmére nagy fogadá
sokat tesznek, mint nálunk a lóversenyeken s igen 
sok embert tönkre is tesznek az ily fogadások. A 
győztes tücskökért ezreket fizetnek; a többieket 
Pekingben külön piaczon nagy mennyiségben 
árulják. 

* A vasutakon jelenleg hetenként több mint 40 
millió ember utazik. 

* Az alligátort is házi állatokká1 igyekeznek 
szelídíteni az amerikaiak, mivel húsa a disznóéhoz 
hasonló s bőrét erszények és más díszművek készí-

EGY TEHERVONAT BALESETE GALÁNTÁNÁL. — Dőbrentei Sándor amateor föNételei. 

meny akkor is ugyanaz maradt. Hasonló kísér
leteket tettek azután más növényekkel is s az 
eredmény ugyanez lett. 

Mindezekből az angol búvár azt következteti, 
hogy a radiokulturának jövője van s idővel nagy 
átalakulást fog előidézni a kertészetben. A mi 
gyakorlati hasznát illeti, erre vonatkozólag még 
korai volna határozott véleményt mondani, de 
annyi mégis valószínű, hogy a vörös fény egy-
gyel szaporítani fogja a kertészek és virágte
nyésztők amaz eszközeinek számát, melyek 
segítségével a növények fejlődését siettetik. 

Hasonló kísérleteket tettek selyemhernyókkal 
is s azt tapasztalták, hogy fejlődésük, selymük 
mennyisége, petéik száma nagy mértékben függ 
*ttól> hogy az állatok mily sziuű fényben éltek. 

A baleset okát kifürkészni nem lehetett, 
valószínű azonban, hogy a pályatest a haszná
latban meggyöngült, megrongálódott s ez idézte 
elő a kisiklást, melyről Dőbrentei Sándor galán-
tai szolgabíró úr volt szíves három a helyszí
nén eszközölt fölvételt lapunknak közlés végett 
beküldeni. 

EGYVELEG. 
* Az égi manna még most is nagyon kedvencz 

eledele Éjszak-Afrika sivatagjain az araboknak-
lovaik is megeszik, ha más nincs. A manna tulaj-
donkép gomba, mely esőzés után igen gyorsan és 
nagy mennyiségben nő ki a homokos földből. 

* A teknősbéka bőrét mostanában nagyon hasz
na ják a könyvkötők; e mellett több más kétéltű és 
hal borét is használják különböző ipari czélokra 

tesénél nagyon jól fel lehet használni/Egyes ese
tekben sikerűit már annyira megszelídíteni egy pár 
alligátort, hogy azok gazdájukat kutya gyanánt 
kísérgették mindenüvé, még a lépcsőkön fel is, bár 
a lépese-mászás nehezökre esik. Nyers hús és tej a 
foeledeluk. Nagyban tenyésztésük azonban még 
eddig nem sikerűit. 
,* A czethalról a természettudósok bebizonyítot
ták, hogy az őskornak már rég kihalt híres óriás 
allatai sem mérkőzhettek vele nagyságban. A mam-
muth és az ichthiosaurus ugyan erősebbek voltak, 
de nem oly nagyok, mint a kifejlett czethal. 

* Papirkerekeket használnak az amerikai híres 
Pullmann-féle vasúti kocsiknál. A papirkorongot 
azonban vas- vagy aczél talpakkal- vonják be, me
lyek vastagsága 50—75 milliméter. A sínekkel ter
mészetesen csak ezek a keréktalpak érintkeznek. 
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A LENDVAY-SZOBOR LELEPLEZÉSE. 
Idősb Lendvay Mártonnak, az egykori kitűnő 

színművésznek szobrát múlt vasárnap, november 
11 -ikén leplezték le szép ünnepélyességek közt 
a művész szülővárosában, Nagybányán. 

A 4"8o méter magas, sikerűit szobor felírása 
az előrészen ez : 

ID. LENDVAY MÁRTON 
1807-1858. 

Az éjszaki oldalon: 
ÉRDEME A DICSŐSÉG. 

Nagyban emeli a szobor hatását a csinos 
park, mely körülötte elterül, s melyet a nagy
bányaiak már régi idők óta Lendvay-térnek 
neveztek, mert ide szánták a szobrot. 

A szobor Verő László ifjú szobrászunk alko
tása. Ez első önálló szoborműve, melyről már 
a mintázás alkalmával, a művészi körökben is 
elismeréssel nyilatkoztak. 

Érdekes megemlítenünk, hogy Verő már ak
kor, midőn Amerikából, hol tanulmányúton 
volt, visszakerült a hazába s katonai szolgá
latra jelentkezett, — a 32. gyalogezred kór
házában, mintázgatta Lendvay szobrát titok
ban. S a nagybányaiak alkalmat akartak adni a 
27 éves fiatal művésznek, hogy szép tehetségeit 
érvényesítse és ennek a jó gondolatnak köszön
hetik moBt, hogy oly sikerült szobor ékesíti 
a várost. 

A leleplezés napján Nagybánya zászlódíszbe 
öltözött s az ünnepélyes alkalomra igen sokan 
érkeztek oda az ország különböző részeiből. 
A kultuszminisztert Kovács Béla királyi taná
csos képviselte, a megyét gróf Hugonnay Béla 
főispán; képviselőket küldött Szatmármegye, 
Debreczen, Kolozsvár, Szatmár, Nagy-Károly, 
Felsőbánya, s több más vidéki város. Lendvay 
Márton menye, L. Fáncsy Ilka asszony, a Nem
zeti Színház tagja is megjelent az ünnepélyen. 
Az ünnepet gróf Hugonnay nyitotta meg hatásos 
beszéddel, mire a nagybányai daloskör a Him
nuszt énekelte el. Azután Révész János lel
kész mondott emlékbeszédet, s lendületes 
bevezetés után érdekesen ismertette a nagy 
magyar művész pályafutását, tizenhét éves 
budapesti szinészkedésének fényes sikereit; 
majd fölsorolta, hogy Nagybánya mily tiszte
lettel környezte mindenkor kitűnő fiát. így már 
1844-ben díszpolgárává választotta s a művész 
volt az első, kit a város ily megtiszteltetés
ben részesített; másodszor 1848-ban választott 
díszpolgárt Nagybánya: Kossuth Lajost. A be
széd után lehullott a lepel a szoborról. A lelep
lezés után Stetz György elszavalta Incze Lajos 
tanár alkalmi ódáját, majd Szabó József erdő
igazgató, a rendezőbizottság elnöke átadta a 
szobrot a városnak. Beszédére Tordai Imre 
helyettes-polgármester válaszolt. A szobrot so
kan megkoszorúzták ; így többek közt: Szat
már vármegye, Szatmár, Debreczen, Nagy-
Károly, Felsőbánya, Nagybánya városok kép
viselői ; a szatmári Kölcsey-kör; a nagykárolyi 
Kölcsey-Egyesület; özv. ifj. Lendvay Mártonné, 
szül. Fáncsy Ilka; az Országos Színész-Egye
sület ; Schönherr Gyula akadémiai tag; a nagy
bányai nők; a nagybányai kaszinó, ifjúsági 
kör, gimnáziumi ifjúság, műkedvelő társulat; 
polgári leányiskola; a kolozsvári nemzeti szín
ház. Este lakoma fejezte be az emlékezetes 
ünnepélyt. 

ERZSÉBET-SZANATÓRIUM. 

A tevékeny hazaszeretet ritka szép ünnepe 
foly le a székesfőváros szomszédságában 
fekvő budakeszi erdőségben e hónap 17-én: 
az első magyar jótékony tüdő-gyógyintézet 
alapkövének letétele. 

Mindnyájan emlékszünk még azokra a szo
morú időkre, — az avatatlan szemében ez idők 
még most sem szűntek meg, — a mikor a tüdő
tuberkulózist gyógyíthatatlannak tartották s a 
«sorvadásos» beteg csak szánalmat nyert, de 
segedelmet nem kaphatott sehol. 

Újabban az orvosok nézete e tárgyban alapo
san megváltozott. Kitűnt, hogy ha nem lehet is 
a tüdőbajt rövidesen, orvossággal és akárminő 
lakásban, egyáltalán szobai tartózkodás mellett 

VASÁBNAPT ÚJSÁG. 765 

meggyógyítani, igen is megállapodik a betegség, 
ha a szenvedő egyént egészséges életviszonyok 
közé hozzuk, sok jó levegő élvezetében részesít
jük, minden módon erősíteni, edzeni törek
szünk. Levegő, napfény, megfelelően alkalma
zott hideg víz és jó konyha azok a gyógyszerek, 
melyekkel a betegség nem is nagyon hosszú 
idő — átlag három hónap alatt — kedvezőre 
fordul, ha még nincs nagyon elhatalmasodva 
és a szervezetet már teljesen el nem mér
gezte. 

Ezt az u. n. higiénikus-diétás kezelést valósít
ják meg a szanatóriumok, a minőket a szegé
nyebb sorsúak számára is ma már minden nem
zet igyekszik állítani, hogy határt szabjon a 
betegség rohamos terjedésének; mert ez inté
zetek nemcsak a betegnek magának válnak 
nagy javára, hanem a köznek is, mivel a szana
tórium megtanítja ápoltját, hogyan kell él
nie, hogy baján szervezete diadalmaskodhas
sak, hogyan kell a fertőzést elkerülnie, és így 
tovább. 

Németország, Anglia, az amerikai Egyesült-
Államok, Svájcz, Oroszország, stb. mind verse
nyeznek ily intézetek létrehozásában. 

Hazánkban ime az "Erzsébet királyné-szana
tórium »lesz az első nagy szabású intézet vagyon
talan és szűk vagyonú tüdőbajosok gyógyítására. 
Egy kiválóan humánus és nagy fontosságú köz
egészségi czélra törekvő egyesület, a «Budapesti 
Szegénysorsú Tüdőbetegek Szanatórium-Egye-
sületen építteti a budakeszii tölgyerdőségnek 
egyik napfényes tisztásán. 

Az egyesületet Korányi Frigyes főrendiházi 
t ag, egyetemi orvostanár alapította 1897-ben. Ak
kor, június 3-án gyűlt először össze a budapesti 
kir. orvosegyesület házában egynéhány ember
barát, a kik Harkányi Frigyes bárót elnökükké 

választván, megalakították a szanatórium-egye
sület előkészítő bizottságát. 1898 május 3-ikán 
már alakuló közgyűlést tarthatott az egyesület s 
elnökévé gróf Batthyány Lajos valóságos belső 
titkos tanácsost, a volt fiumei kormányzót, 
alelnökeivé Korányi Frigyest ós báró Harkányi 
Frigyest választotta meg. 1898 október 24-ikén 
I. Ferencz József Ö Felsége elfogadta az egyesü
let védnökségét s engedelmét, adta hozzá, hogy 
az első tüdőgyógyintézet, melyet a nemeslelkü 
emberbarátok szegény sorsú tüdőbetegek szá
mára létrehoznak, a Budapest melletti szanató
rium, boldogult Erzsébet királynénk emlékére 
az ő áldott nevét viselhesse. 1899 június 21-ón 
a székesfőváros közönsége egyhangúlag meg
szavazta a szanatórium építésére szükségelt 
24,000 négyszögölnyi telket a budai erdőségnek 
az egyesület által e czélra kiszemelt egyik leg
szebb pontján, a János-hegy délnyugati lejtő
jón ; sőt az oda vivő út és vízvezeték kiépítését 
is magára vállalta. 1899 október 1-én indította 
meg a szanatórium-egyesület Ormódy Vilmos 
rendezésével az országos gyűjtést, melylyel 
egyes jótékony adományokból már korán össze
gyűlt pénz-alapját növelhesse. Jókai Mór felhí
vásával mentek szét a gyűjtőívek. 

Megkapó volt az az egyetértő lelkesedés, 
melylyel az ország napi sajtója a szanatóriumi 
mozgalom eme zászlóbontását fogadta. Az 
ugyanazon időben valamennyi napilapban meg
jelent vezérczikkek mind megannyi irott emléke 
maradnak a magyar faj emberbaráti érzületének 
s áldozatkészségének. 

A társadalom pártfogása, egy már megelőző
leg megszavazott, bár szerény segítség az állam 
részéről s a székesfőváros bőkezű gyámolítása 
abba a helyzetbe juttatták a derék egyesületet, 
hogy első gyógyintézetének, az «Erzsébet-sza-

Kovats E. fí-nykt'pe után. 

LENDVAY SZOBRA NAGYBÁNYÁN. 
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natóriumnak» építéséhez 1900 szeptember ha
vában hozzáláthasson. 

Czigler Győző műegyetemi tanár vállalta el 
díjtalanul a tervek készítését, melyek az egyesü
let egy külön bizottsága által (Müller Kálmán 
miniszteri tanácsos elnöklete alatt) orvosilag is 
kitünőeknek találván, megkezdődött a kivitel 
munkája. Őszre hajlott az idő, mikor az első 
csákányütés a budakeszi-i erdő tisztásának gyöp-
szintjét megbontotta s még nincs itt az igazi 
tél, midőn immár fedél alatt áll a telep épüle
teinek nagy része. 

Az Erzsébet-szanatórium főépületének bal
szárnya (a jobbszárny kiépítése pénz hián ké
sőbbre marad) 100 betegre készült, két emeletes, 
kettős folyosórendszerrel; összes szobái dél felé 
tekintenek ; előttük földszint is, az emeleteken 
is nyitott, csupán az eső ellen védett folyosók, 
erkélyek futnak végig, melyeken a betegek 
nyugvó pamlagaikon heverészve élvezhetik majd 
az erdő portalan, üdítő levegőjét. A főépü
lettel összefügg az ebédlő épülete; előtte is
mét egy fekvő folyosó a légkúra számára; az 
ebédlő mögött a konyha-épület. Messzebb, fa
csoportok által a főépülettől elválasztva a gép
es mosóház, orvoslakás és istálló egészítik ki a 
telepet. Alacsony nyomású gőzfűtés, villamos 
világítás lesz az emberszerető gondoskodás e 
hajlékában, együtt az egészségtudomány egyéb 
vívmányaival a berendezésben, hogy a szana
tórium, hozzávéve a szakértő orvosi felügyelést 
is, mindent egyesíthessen a kezdődő tüdőbaj 
megfékezésére. Meg is fog itt menteni a mai 
higiénikus-diétás kezelés,ha az intézet a jövő év 
derekán megkezdheti áldásos működését, sok
sok veszendőnek indult magyar polgárt s pél
daadásával áldásos terjesztője lészen a tüdővész 
elleni védekezés észszerű módjának ország
szerte. 

Dr. Kuthy Dezső. 

KAPOSI MOLNÁR VIKTOR ÉS A BRASSÓ
VIDÉKI CSÁNGÓ ISKOLÁK. 

A magyar birodalom délkeleti szögletében, 
ott, hol a Kárpátok keleti lánczolata a Duna-
Tisza rónái felé hajlik, a Barczaság déli és 
nyugoti részében tíz csángó-magyar falu van, 
u. m. Bácsfalu, Türkös, Csernátfalu, Hosszú
falu, továbbá Tatrang, Zajzon, Pürkerecz 
végűi Apáczia, Krizba és Újfalu. A lakosság 
2/» részben csángó-magyar, l/s részben oláh. 

Hogy mikor és honnan érkeztek az első tele
pülők a csángók földjére, biztosan meghatá
rozni nem lehet. Bizonyos csak az, hogy a XI. 
és XU. században már magyarok lakták. 

A népet munkaszeretet, példás vallásosság, 
a házastársaknak egymáshoz való hű ragaszko
dása, takarékosság és tanulékonyság jellemzik. 

így élt e nép századokon át patriarkális egy
szerűségben, küzdelmesen. A XVI. században 
Brassó város hatósága alá kerültek, a mely 
állapot lassanként szolgasággá, úrbéresi alá
rendeltséggé változott át. A nép kipusztult 
fekvőségeiből, megfogytak keresetforrásai s 
ennek következtében megfeledkezett szellemi 
szükségeiről i s : tudomány nélkül maradt. 

El még sem pusztult. Időről-időre akadtak 
férfiak, kik a népet visszaterelték az örvény 
széléről, összetartották, nevelték, művelték és 
a létfentartás eszközeit — az ottani körülmé
nyekhez képest — kezükbe adták. 

Ezek a derék férfiak a magyar evangélikus 
papok és magyar tanítók valának. 

Ezek között is első volt Kaposi Molnár Vik
tor ág. hitv. ev. magyar lelkész, kinek emlékét 
most, midőn a hosszúfalusi állami polgári fiú-
és leányiskolák új, díszes épületének felavatá
sát ünnepli a csángó magyarság, itt is meg
kívánjuk örökíteni. 

Molnár Viktor Brassómegyében Krizbán szü
letett 1826-ban. Ungmegyéből, nemesi család
ból származott atyja szintén evangélikus 
pap volt. Középiskolai tanulmányait a brassói 
szász evang. gimnáziumban végezte ; 1846-ban 
a lipcsei egyetemre ment, a hol két évet töl
tött. Bár tanulmányai végeztével Lipcse egyik 
iskolájánál tanári állással kínálták meg, 1848-ban 
haza jött és a brassói magyar ev. egyházközség
nél tanítói állást vállalt. Négy év múlva Zajzon-
ban találjuk mint papot; öt évvel később ismét 
Brassóban van a magyar evang. egyháznál, de 
már mint pap, mely minőségében a szász gim-

KAPOSI MOLNÁR VIKTOR. 

(18-26-1882.) 

náziumon a magyar nyelvet, mint kötelező 
tantárgyat, szép eredménynyel tanította, míg 
végűi 1860-ban a hosszúfalu—oltszegi evang. 
egyház papi állását foglalja el azzal a nemes 
elhatározással, hogy itt érvényre juttassa azt a 
törekvést, mely a csángó magyarok egyházi 
életének függetlenítését, önállósítását, a nép
nevelésnek és oktatásügynek magyar nemzeti 
irányba való terelését, az elhanyagolt társa
dalmi és közgazdasági közérdekeknek javítását 
tűzte ki czélúl. 

És innen kezdve Molnár Viktor élete szaka
datlan lánczolata a közügyek érdekeiben kifej
tett munkának. 

Minden erejét és tehetségét a nép szellemi 
és anyagi jóllétének emelésére kivánta fordí
tani, még pedig nemcsak saját egyházközségé
ben, hanem a vidékebeli csángók egész összesé
génél. Nagy részben neki köszönhető, — bár 
ezt már nem érhette meg, — hogy a csángók 
részére a barczasági magyar evangélikus espe-
resség létre jött s ezzel a .csángók a szászok 
hosszú idei nyomása alól megszabadultak; 
buzgón fáradozott azon, hogy a csángók elemi 
iskolái magyar tanítókat és magyar taneszközö
ket kapjanak, majd pedig, hogy ez iskolák köz
ségiekké tétessenek; nagy része volt a «Brassó-
vidéki Népnevelési Egyesületi) létesítésében, a 
csángó községekben a kölcsön-magtárak föl
állításában, önképzésre szolgáló ifjúsági egye
sületek szervezésében. De egyik legbecsesebb 
gyümölcse lelkes fáradozásainak a népnevelési 
egyesület által teremtett hosszúfalusi állami 
felső nép- és polgári iskola, melynek új épületét 
közelebb a buzgó férfi egyetlen, hasonló nevű 
fia, Molnár Viktor vallás- és közoktatásügyi 
miniszteri tanácsos, mint a brassói magyar espe-

Dr.t STEINBEBGER SAROLTA, 

a buűapesti egyetemen végzett első orvosnő. 

resség felügyelője jelenlétében és részvételével 
avatták föl, leleplezvén egyúttal az új intézet 
termében a kezdeményező Molnár Viktor arcz-
képét is, ki 1882-ben, 56 éves korában fejezte 
be áldásos életét. 

A derék férfiú emlékezetére, a mostani ünne
pély alkalmából egy igen díszes kiállítású 
könyv is jelent meg Józna Mihály kir. tanfel
ügyelő tollából «Emlékezés Kaposi Molnár 
Viktor ág. hitv. evang. magyar lelkészre» czím 
alatt, mely az ünnepelt munkás életét és érde
meit vonzó módon ismerteti, méltatja. 

A BOER HÁBORÚ MAGYAR BAJNOKAI. 
Az angolok és boerok küzdelméből, a mely 

már álló egy esztendeje tartja izgalomban a 
világot, hazánkfiai közül is kivette részét egy 
kicsiny, de bátor és lelkes csapat. Kitartottak a 
boer szabadság ügye mellett egészen a végső 
nagy fordulatig, mikor a túlnyomó angol had
erővel szemben a további ellenállás lehetetlenné 
vált. A négy közül még megmaradt egyetlen 
Long-Tom-ot, öreg ágyújokat, levegőbe röpí
tettek, hogy ne jusson az angolok kezébe, a kik 
Kitchener lord vezérlete alatt 25.000 főnyi se
reggel álltak magyarjaink háta mögött. Előlük 
a maroknyi csapat kénytelen volt portugál terü
letre visszavonulni. Magyarjaink az 'osztrák 
önkéntesekkel együtt Luzsénszky báró parancs
noksága alatt állottak, hősiesen harczolták át 
az egész háborút és nemcsak a boerok előtt, 
hanem az ellenséges angol hadsereg szemében 
is újra megerősítették a magyar vitézség ősi 
hirét-nevét. 

Luzsénszky báró és több társa most egy éve 
indultak el a boerok közé. Trieszten át a "Habs
burg* postagőzössel Alexandriába utaztak. Ha
jójukon sok más nemzetbeli is volt, a kik jórészt 
ugyanoda igyekeztek, mint ők: a háború szin
terére. A legtöbben titkolták ebbeli szándéku
kat, csak a magyarok nem tartották ezt szükséges
nek. Alexandriából vasúton mentek Szuezig és 
itt várták meg a német «Herzog» hajó érkezését. 
Mikor a «Herzog» megérkezett, a báró és társai 

L.vitorlás csónakon mentek a hajóhoz, de alig ve-

r tték föl őket, mert a hajó máris zsúfolva volt. 
fülkékben nem kapván helyet, az éjszakákat 

a levegőben, egy függőhálóban kellett tölteni ök. 
Közben utasaink többször kiszálltak és megnéz
ték többi közt az afrikai német gyarmatokat is. 
Körülbelül egy napi járóföldre voltak Lorenzo-
Marquez-től, mikor a «Herzog» egy angol hadi
hajóval találkozott, mely a «Herzog»-ot és a 
rajtalevőket foglyul ejtette. Angol katonák száll
tak föl a «Herzog»-ra, kitűzték az angol zászlót 
és a hajót Durban-ba kisérték. Épen be akar
ták vinni a kikötőbe, de a parancsnok, [sendorf 
báró, ennek erélyesen elleneszegült. Ugyan
akkor egy német hadihajó, a «Schwalbe» tűnt 
fel közelükben és jött segítségükre. Ennek pa
rancsnoka követelte az angol lobogó eltávolí
tását. Záros határidőt tűzött ki, melynek eltel
tével ágyúztatni fogja a hajót. Ez hatott. Meg
indultak a sürgönyváltások Berlinnel és Lon
donnal s a vége az lett, hogy az angolok enged
tek, sőt busás kártalanítást kellett fizetniük a 
német hajónak. Az angol katonák, kik addig 
rendkívül kihívóan viselkedtek, leverve hagyták 
el a német hajót, melynek utasai — a harcz-
térre czélozva — utánuk kiáltottak, hogy: 
«A viszontlátásra!» 

Lorenzo-Marquezben a portugál hatóságok
kal sok bajuk volt az utasoknak és alaposan 
megsarczolták őket, míg útleveleikhez juthattak. 
Végre elérték Komati-Portot, az első transzváli 
várost, a hol már a boer tisztek vártak reájok. 
Ezek nagy szeretettel vették őket körül és vitték 
Pretoriába. 

Innen kezdve Luzsénszky és társainak ottani 
élete a háború fejleményeivel függ össze. A boer 
lovasság soraiba állottak és számtalan kisebb-
nagyobb ütközetben vettek részt. Péchy Tibor, 
a ki már korábban költözött ki Transzválba, 
külön kommandót kapott, melylyel igen becses 
földerítő szolgálatokat végzett és bátorságának, 
valamint ügyességének sokszor adta jelét. Csa
pata többnyire idegen önkéntesekből állott, a 
kik mind uri családból valók voltak, s ezért a 
kommandó a «nobel»-csapat névre tett szert. 

Luzsénszky báró, a ki eleinte mint közlegény 
küzdött a boer hadseregben, luzsinai és regli-
czei Luzsénszky József 18i8/49-ik évi honvéd 
huszárszázados és Szirmay Alojzia grófnő fia. 
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Eredetileg a katonai pályára készült és 1877-ben 
a cs. és kir. 4-ik ulánus-ezredben, majd 1878-tól 
Boszniában a 7-dik huszárezredben szolgált. 
Részt vett az okkupáczióban, de megbeteged
vén, a katonai szolgálatból kilépett. Utóbb a 
képviselőház tisztviselője lett, s itteni állását 
azért hagyta el, hogy a harcztérre mehessen, a 
hol azután vitézségével kivívta, hogy külön 
csapatot bíztak reá, mely mindenütt derekasan 
állta meg helyét. Ehhez a csapathoz tartozott 
egy ideig Simon Vilmos is, a ki itthon 1894-ben 
a 38. gyalogezredben önkéntes, majd a 86. ez
redben hadnagy volt. A háború kitörésekor ő 
is boer földre sietett, a hol a német komandó-
nak első, majd második adjutánsa és később az 
almansneki ütközet után parancsnoka lett. 

A boer seregben harczolt 14 magyar közül 
kettő életét veszítette. Egyikük, Atzél György 
báró a nem rég elhunyt Atzél Béla elsőszülött 
fia; a másik Szigethy Lajos, a ki előbb a sop
roni, majd a székesfehérvári 17. honvéd-gyalog
ezredben volt főhadnagy. Egy honfitársunk, 
Ferenczy Mihály volt újságíró, a ki Péchy ko-
mandója alatt harczolt, Joharmisburgban tele
pedett le, a hol már előbb háza és birtoka volt; 
egy fiatal magyar pedig, Jansen Lajos műegye
temi hallgató, Lorenzo-Marquezben maradt. 

A többieket a «Styria» osztrák gőzös hozta 
haza a boer kormány költségén, mely az összes 
idegenek részére, a kik részt vettek a háború
ban, rangjuk szerint zsoldot is fizetett. Egy bi
zottság intézte a hazatérés ügyét Triesztig, a 
hovaoktóber utóján érkeztek. A visszautazás sem 
múlt el viszontagságok nélkül, de voltak derűs 
mozzanatai is. A franczia és amerikai hajók, 
melyekkel útközben találkoztak, zajosan tüntet
tek mellettük. Ellenben az angol hajókat uta
saink fogadták lehurrogással és füttyökkel. Egy 
ily alkalommal az angol hajó tisztje úgy felelt 
boerjainknak, hogy szépen megsimogatta hajója 
oldalát; azt akarta vele mondani: «Tehettek, a 
mi tetszik; ez megtette és megteszi a köteles
ségét. » 

A boer-ügy hazatért harczosai közül három
nak, Luzsénszky Félix bárónak, a volt komman^ 
dánsnak, és csapata fiatal hősének, FleischeM 
Pálnak, Fleischer Gyula kecskeméti földbirtokdr 
fiának és Simon Vilmosnak lapunk részére föl
vett arczképét jelen számunkban közöljük. 

V.B. 

FUTÓ MIHÁLY. 
A hódmezővásárhelyi református főgimná

zium érdemes igazgatóját, Futó Mihályt, lelkes 
ünnepléssel tisztelték meg azon alkalomból, 
hogy tanári működésének 40-ik évét töltötte be 
a jelen iskolai év elején. Az október 14-én tar
tott ünnepet a főgimnázium volt és jelenlegi 
tanítványai rendezték hálájuk és tiszteletük 
jeléül, de lelkesedéssel csatlakozott hozzájuk a 
tanári kar, a ref. egyház, sőt az egész város is, 
mely a jubilánsban nemcsak a jeles tanárt, 
hanem a példás magatartású polgárt is negyven 
év óta változatlan nagyrabecsüléssel tiszteli. 

S hogy Futó Mihály nemcsak szolgálati évei
nek számával, hanem egyéni, tanári és igaz
gatói jelességeivel és érdemeivel tette magát 
méltóvá oly ritka melegségű ünnepeltetésre, 
semmi sem bizonyíthatná hívebben, mint már 
emberkort ért régi tanítványainak állandó ra
gaszkodása és az a méltatás, a melyet a másfél
ezerre menő régi tanítványok szószólója, Kovács 
János ügyvéd, ünnepi üdvözlő beszédében feje
zett ki, a többek közt ezeket mondván: •Nem
csak tanárunk volt ön nekünk, hanem meste
rünk is, nemcsak az iskola falai közt, hanem 
azokon kívül is tanítónk, buzdítónk, nevelőnk 
volt, az iskola elhagyása után pedig jóakaró 
barátunk és tanácsadónk.» 

A ki Futó Mihályt személyesen ismeri, telje
sen magáévá teszi e szavakat. Mert valóban 
egyik dísze ő nemcsak saját intézetének, hanem 
az összes magyar tanárságnak úgy készültségé
vel, mint tanári és igazgatói működésével. Ma
gán élete és köztevékenysége egvaránt tiszta. 
Higgadtságánál s ritka tapintatosságánál csak 
ember- és munkaszeretete nagyobb. Hatásának 
jellemző bizonysága az az egészséges szellem, 
melyet környezetében és tanítványai közt ural
kodóvá tudott tenni. A vezetése alatti főgimná
zium ugyanis a mellett, hogy felekezeti, az Al
földnek olyan vidékén van, a hol nemzetiségi 

VASÁRNAPI L'JSÁG. 

FUTÓ MIHÁLY. 

területek érintkezvén, ez iskolát más ajkú és 
vallású ifjak is számosan látogatják s az innen 
kikerülő nemzetiségi ifjak általában hazafias 
érzésű és gondolkozású emberekké lesznek az 
életben is. A ki Futó Mihálytól tanulta a ma
gyar nemzet és irodalom történetét, az lélekben 
mindenkor magyar lesz. 

Futó Mihály a borsodmegyei Bódván szüle
tett 1835-ben, nagy vidéken elterjedt papi csa
ládból. Középiskolai és akadémiai tanulmányait 
a sárospataki kollégiumban végezte, melynek 
mindvégig legjelesebb növendékei közé tarto
zott s egyik legkedveltebb tanítványa volt Er- | 
délyi Jánosnak, a filozof-költönek. Eredetileg a 

jpapi pályára készült, de utóbb a tanári szék 
'lett vágyainak tárgya. A hódmezővásárhelyi, 
akkor még kisgimnáziumba hívták meg tanár
nak, s állását 1860 október 1-sej én foglalta el s 
azóta lankadatlan buzgalommal, kitartással és 
általánosan elismert sikerrel folytatja hivatalát. 
Az 1877/78. iskolai évben állandó igazgatóvá 
választották s most ily minőségben érte meg 
40 éves munkásságának nyilvános ünnepelteté-
sét. Sokat dolgozott irodalmilag is, a mire már 
Erdélyi János buzdította. Legnagyobb részt a 
nevelés-oktatás körébe vágó s nagy számú dol
gozatai többnyire folyóiratokban jelentek meg. 
Önállóan is kiadott munkái közt legnagyobb a 
hódmezővásárhelyi ref. főgimnázium története. 
Két derék dolgozatával pályadíjakat nyert. Eze
ken kívül megalapította a ma is élő «Hód-
Mező-Vásárhely* czimű társadalmi hetilapot, 
melyet 1871-től 1873 végéig maga szerkesztett, 
de munkálataival azóta is folyton támogat. 

Az általános népszerűségnek örvendő igaz
gató érdemeit tisztelői most azzal is megörökí
tették, hogy nevére a vezetése alatti gimnázium 
növendékei javára 2000 koronányi ösztöndij
alapot gyűjtöttek. 

Dr. STEINBERGER SAROLTA. 
Egy fiatal leány díszítette föl a nevét az 

elmúlt héten az orvostudori czímmel; ő az 
első magyar egyetemen végzett orvosnő, a 
kinek nyomdokain fog haladni most már a 
követők nagy sora. 

Dr. Steinberger Sarolta tisza-újlaki jómódú 
család gyermeke; középiskolai tanulmányait 
magánúton végezte, az érettségi vizsgálatot a 
kolozsvári ev. ref. kollégiumban tette le szép 
sikerrel. Épen abban az esztendőben nyilt meg 
az egyetem kapuja női hallgatók számára és ő 
volt az első, a ki az orvostudományokhoz vezető 
küszöböt átlépte. Öt évi kitartó munkásság után, 
a múlt héten folyt le ünnepélyes tudorrá-ava-
tása, mely alkalommal a központi egyetem 
aulája nagyszámú érdeklődő közönséggel telt 
meg. A doktor-kisasszony néhány hét múlva 
hosszabb külföldi útra indul, a hol főleg a 
nőgyógyászatot fogja tanulmányozni s onnan 
visszatérve, orvosi működését Budapesten 
kezdi meg. 
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CZINKA PANNA. 
Greguss Imre festménye. 

Gregu»8 Imre ismét egy nagyobb szabású 
művel lépett a nyilvánosság elé. Festménye a 
magyar zene történelmének egy sokáig ho
mályba burkolt alakját tünteti elénk, kinek még 
létezéséről és működéséről is csak hézagosan 
volt tájékozva a magyar közönség, mivel emléke 
lassanként feledésbe merült. Ez az alak Czinka 
Panna, a híres czigányprímásnő, ki a XVII. ós 
XVIII. század fordulója táján született Somogy-
megyében, honnan már kis gyermek korában 
(lömörbe került. Atyja ós két testvérbátyja is 
hires zenész volt s ezeket tartják a Kákóczy-
nóták szerzőinek. Czinka Panna már kilencz 
éves korában oly szépen hegedült, hogy atyjának 
földesura, Lányi János, külön karmester veze
tésére bizta. 12 éves korában már általános 
bámulat tárgya volt. 14 éves korában férjhez 
ment s egész zenész-nemzedék anyjává lett. 
Nemcsak remekül játszott, hanem sok zene
művet is szerzett, melyek a liákóczy-kor bukásá
nak s az azt követő szomorú idők hangulatának 
mély érzésű tolmácsolói voltak. Az ő dalaihoz 
nem kellett vers. Szöveg nélkül is megértették 
magyar dalainak értelmét, megértették a harczi 
induló riadójából, a mélabús kesergő dalból, az 
elmúlt fényes kor magasztos, dicső emlékeit. 

I Czinka Panna szívhez szóló szerzeményeivel a 
I hazafibánatot enyhítette s a szabadság reményét 
i élesztgette. Asszony létére neki köszönhetjük, 

hogy hegedűjével fájó sebeinkre irt csepegtetett 
és nemzeti zeneművészetünk több kiváló erek
lyéjét föntartotta. 

Gregvss Imre festménye azt a jelenetet örö
kíti meg, midőn Czinka Panna, mint Lányi gö-
möri földbirtokos udvari zenésze, előadja az 
általa 1785-ben szerzett«Magyar Nótát*. Eszer-
zemény és több dala Káldy Gyula «Kurucz 
dalok * czímű gyűjteményéből ismeretes és 
mint Káldy irja: utóhangja, fájó visszaemléke
zése a nem rég elmúlt s talán soha vissza nem 
térő dicső időknek.» Zenei tekintetben legreme
kebb a «Hallgató magyar».La8sú, oly érzelmes, 
bánatos, mintha e kor legvitézebb hősét, a haza 
legnagyobb fiát siratná. Az egész mű költői és 
oly elragadó, hogy nem győzünk vele eltelni. 
E darab teljes joggal nRákóczy siralma»-mk 
mondható. 

Czinka Pannától több szerzemény is maradt 
fönn, bár nagyrészt csak czímeikben ismerete
sek. Ilyenek: a «Háromszáz özvegy dala», a 
«Halott táncz» és az «Ősapáink dala». «Magyar 
Xóta» czímű szerzeménye 1735-ben Rákóczy 
halálának évfordulóján keletkezett. 

Képünkön Czinka Panna a főszemély, biztos 
kézzel és minden czigányos állás nélkül tartja 
vonóját, arczán átszellemült, vigasztaló mosoly 
ül. Mögötte a nagybőgős és a zenekar czimbal-
mosa, tárogatósa és kontrása, mind jellemzetes 
czigány-alakok. Balra a főalaktól magyar var
rottas terítővel borított asztalnál Lányi, Czinka 
Panna neveltetője és gazdája ül elmerülve a 
hangok élvezetébe. Tőle jobbra tábori dobon 
ülő gömöri főrangú nemes, kinek arczárói a 
gondos megfigyelő és kémlelő műbíráló szigo
rúsága olvasható le. Ezek között a háttérben 
egy búsuló öreg kurucz kezeire hajtott fővel 
hallgatja a zenét. Az asztal túlsó sarkán egy 
bujdosó vitéz az akkori kurucz lovasság jellem
zetes csákójában, medvebőr kaczagányban ser
leget emel Rákóczy dicső emlékezetére. A hát
tért hangulatosan fejezi be Lányi fölégetett gö
möri várának árnyképe és a völgyben egy sátor
tábor, melynek őrtüzei derengő fényt vetnek a 
közöttük levő hadfiakra. 

Czinka Panna, ki két jeles bandával ajándé
kozta meg korát, késő vénségében, 1772-ben 
halt meg Gömörben, maga mellé temettetvén 
Amati hegedűjét is, melyet Csáky bíbornoktól 
kapott volt ajándékul. 

•ROSMUNDA.* 
Vavrinecz Mór operája. 

Fővárosunkban a budavári Mátyás-templomnak, 
vagyis a Nagyboldogasszonyról elnevezett plébánia
templomnak van legszebb egyházi zenéje; jeles 
énekesei minden hangban, elég nagy és kitűnően 
képzett zenészekből álló hangszerkara, és olyan 



karmester az élükön, a ki nemcsak jeles zeneszerző 
művész, hanem czeglédi születésű, itthon is nevel
kedett jó magyar ember, a ki a magyar zene múltját 
nagy szeretettel és buzgalommal tanulmányozta s 
volt plébánosával, Bogisich Mihálylyal együtt a 
szebbnél-szebb régi Mária-énekeket s egyebeket új 
átiratban népszerűsíti. Hogy ennek a derék magyar 
embernek a neve cseh hangzású: Vavrinec, az egy
szerűen onnan van, hogy elődei Csehországból köl
töztek hazánkba s itt aztán meg is törzsökösödtek. 

Vavrinecz Mór zenei tehetségét a budapesti Nem
zeti Zenedén s az Országos Zeneakadémián buzgón 
folytatott tanulmányai nevelték naggyá, lelkes és 
folytonos zeneszerzői munkássága tette a ma 42 
éves ember nevét a külföldön is ismeretessé. Mű
vei közt egy szinfonia, egy «Krisztusi -oratórium, 
több mise, requiem, kamara-zeneművek, dalok 
ós operák vannak. Operáit Frankfurt, Prága, 
Boroszló kényes ízlésű közönsége előtt szép siker
rel adták, már mintegy hat évvel ezelőtt; épen 
csak itthon nem volt annyi szerencséje, hogy színre 
hozták volna valamely művét. Az egyik dalművel 
Heine Henriknek szinte változatlanul hagyott né
met költeményét (ozíme: «Batclift'») zenésítette 
meg; a másik operával Zigány Árpád •Bos
munda > czímű egyfelvonásos művét. Ezt mutatta 
be a magyar kir. operaház november 14-én közön
ségünknek. 

• Bosmunda» tárgya a regényes középkorból 
való. Királyi nők állnak benne egymással szem
ben : az özvegy királyné és mostoha leánya. Emezt 
egy udvari főember, a fővezér és az ellenség királya 
szeretné megnyerni; az özvegy királyné pedig oda
kínálja magát és trónját a fővezérnek; csakhogy 
ezt már a fejedelmi hajadon boldogítja viszonsze-
relmével . . . A szerző a VI. századbeli longobár
dok közt játszatja drámáját. A zsarnoki hajlamú 
özvegy királyné, Bosmunda, béke fejében odaígéri 
mostohaleánya, Bomilda kezét a háborúskodó 

- Alarik gót királynak — főleg, hogy a leány meg ne 
kísértse apja trónjáról a még fiatal, élni és ural
kodni akaró mostohát letaszítani. Bomilda ellen
kezik, miért a királynő szigorú őrizet alá véteti. 
De a «hű őr» az álnok görög Argias a maga szá
mára meg akarja szöktetni a királykisasszonyt, a 
kit a legjobbkor erősít meg szerelmében a küzdésre 
kész Ingomár, a longobárdok fővezére. A holdfény
ben elhangzó szerelmi kettősük után Ingomár, a ki 
az anyakirályné ajánlatait visszautasította, elmegy 
fölkelést szervezni a trónra jogosult Bomilda érde
kében ; versenytársa, azonban Argias, elárulja Bos-
mundának. A bíboros hölgy legérzékenyebben Ar-
giast sújtja azzal, hogy a leányt azonnal ki akarja 
szolgáltatni Alariknak ; az elkeseredett görög most 
bosszúból megöli a királynőt. A trónt most Bomilda 
foglalja el s megosztja azt hősével, Ingomárral. 

Ez történik az egyetlen felvonásban. A darabra 
ráférne némi javítás. Az elején Bomilda hallgata
gon tűri, tehát beleegyezni látszik, hogy mostohája 
rendelkezik az ő jövőjével; s mikor már késő, akkor 
emeli fel jajszavát. Az is képtelenség, hogy a királyné 
őrizetlen sátra előtt, a szabad ég alatt, áradozzanak 
a szerelmesek. De már megszoktuk, hogy az opera
szövegek hibáiért a zenében keressünk kárpótlást. 

Művelt zenész örömét leli Vavrinecz ihletett és 
művészi gonddal alakított, értékes zenéjében. Nincs 
ebben közhely, ízléstelenség vagy hatásvadászat. 
A nagy közönség sem panaszkodhatik, hogy szö
vevényes volta miatt nem értheti meg; a zene
kar szerepe meg épen szép ; a hangszercsoportok 
változatosan, új és tömör hangzással lépnek fel. De 
a mű hatását, sikerét, jövőjét koczkára teszi meto
dikájának az az egyforma nyugtalansága, mely 
voltakép nem egyéb, mint nagyon sok elaprózott, 
nem folytatódó dallam egymásutánja. Az örökös 
kezdés a legritkább esetben nyer folytatást kerek, 
befejezett, épkézláb dalban, a milyent a közönség 
nagy többsége hallani szeret és akar/A dallamtör
melékek aztán egymáshoz hasonlóan kicsinyek 
lévén, nem formálódik ki belőlük egy-egy határo
zott színű, jellemzetes egész ; a jó egy óra hosszat 
tartó zenében a kicsiny vonások kergetik egymást, 
de még az érzelmes, szerelmi jelenetekben is alig 
kapunk egy szervesen összetartozó képet. így a 
nagyközönséget, félő, hogy a különben nemes, szép 
zene fárasztani fogja. Kár volna; mert mégis annyi 
az értékes lirai részlete, hogy kívánatos volna, 
hogy az első előadás nagy külső sikere soká meg
maradjon. 

Az idegenből ideszármazott előadó művészek: 
Vasquez grófné (Bomilda) és Broulik (Ingomár) a 
szöveggel küzködtek, de különben énekük és egész 
alakításuk csak olyan dicséretes volt, mint Diósynée 
(Bosmunda) és Becké (Argias") vagy Váradyé (egy 
követ). — A Kéméndy Jenő tervei szerint készült 
gyönyörű jelmezek külön dicséretet érdemelnek. 

K.I. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Kossuth Lajos iratai. Nyolczadik kötet. Sajtó alá 

rendezte Kossuth Ferencz. Az Athenaeum társulat 
kiadása. A nagy ember Iratainak ez az új kötete az 
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Fleischer Pál. 

ÉHÉ 

Simon Vi lmos . 

A BOER HÁBORÚBAN RÉSZT VETT MAGYAROK. 

Goszlethnek a „Vasárnapi Újság" résiére készített fényképei. 

1867-től 1875-ig terjedő leveleket foglalja egybe, a 
melyek egykorú hírlapokban szétszórva már meg 
jelentek, de könyvbe összegyűjtve most jutnak a 
közönség kezébe. Összesen 80 levél van az 536 lapra 
menő kötetben. Kossuth Ferencz minden levélhez 
kisebb-nagyobb felvilágosítást csatol.JMinden levél 

46. SZÁM. 1900. 47. ÉVFOLYA*. 

politikai vonatkozású és így történeti érdekű is. 
Mindjárt a kötet elején találjuk Kossuthnak Deákhoz 
1867 május 22-ikén kelt híres nyilt levele, melyben 
közvetlen a koronázás előtt a kiegyezést támadja 
meg. A kötet bolti ára 10 korona, vászonkötésben 
11 korona 60 fillér. 

• Zalán futása* németül. Kosztka György bécsi 
főreáliskolai tanár lefordította németre Vörösmarty 
Mihály eposzát, «Zalán futását* s kiadta a tBib-
liothek der Gesamtlitteratur» hallei ismert vállala
tában. A fordítás az eredeti versmértókben, hexa
meterben mutatja be a németeknek Vörösmarty 
nagy művét, a melyhez bevezetésül a fordító tartal
mas kor- és életrajzot írt. 

Zavaros időkből, Regényes elbeszélő költemény 
XXVII. énekben. Irta Sebestyén Béla. Hajdu-
Böszörmény 1900. A mai lázasan siető korban, 
mely annyira kedvez a rövidebb lélegzetű műfa
joknak, merész vállalkozás huszonhét énekes költői 
beszélyt írni, s a szerző még akkor is alig számít
hatna sikerre, ha valóban értékes tartalmat tudna 
önteni művébe. A szerzőt azonban nem vezeti sem 
az ihletett költő biztos ösztöne, sem az öntudatos 
művész alakító tehetsége, mesélő kedvvel csak 
ereszti a végtelenségig meséjének sokszor össze
kuszálódó szálát. Költői beszélyének történeti hát
teret ád, de eleven korrajzot nyújtani nem tud; 
Vak Béla korára nem igen ismerünk benne. Hogy 
is ismernénk, mikor hús-vér alakok helyett külön
böző ruhába öltöztetett bábokat ránczigál előttünk 
a Cervantes által pellengérre állított lovagregények 
kalandjain keresztül. Az elbeszélés hangja is több
nyire száraz, prózai, csak itt-ott önt elevenséget az 
elbeszélésbe a szerző mesemondó kedve, ilyenkor 
nyelve, verselése is elevenebbé, színesebbé válik. 
Az ilyenek jobb véleményt keltenek Sebestyén Béla 
tehetsége iránt. A 350 lapos kötet bolti ára három 
korona, a tiszta jövedelem felét a szerző a tanügy 
körébe tartozó különböző jótékony czélokra szánja. 

Az állatvilág pillanati fényképekben. A képek
hez magyarázatot irt dr. Heck L. a berlini állatkert 
i k t a t ó j a nyomán dr. Szterényi Hugó. Bőrdíszkö-
t l B f c 11)2 képpel 15 korona. Minden lapon egy-
egy^Hgy kép, a mely a maga valóságában, termé
szetességében mutat be egy-egy állatot vagy állat
csoportot fényképekben. Az állattani képeskönyvek 
képei csaknem kivétel nélkül rajzok, festmények 
alapján készültek, s az állatoknak általános, faji 
jellemét mutatják. Ennek az érdekes könyvnek a 
képei a faji jellem mellett feltüntetik magát az 
egyént is, a mint a valóságban magunk előtt látjuk. 
Kiváló szakférfiú, dr. Heck, a berlini állatkert 
igazgatója segítségével történtek a fényképezések, 
a berlini állatkertben. Az egyes képekhez irt ma
gyarázatok is sikerűitek. A díszes munka a Lam-
pel (Wodianer F. és fiai) könyvkereskedő czég 
kiadása. 

Magyar Iparművészet, az iparművészati társu
lat folyóirata. Szerkeszti Fittler Kamill, főmunka
társ Györgyi Kálmán. A szeptemberi és novemberi 
két füzet egyszerre jelent meg a párisi kiállítás 
legbecsesebb iparművészeti tárgyainak ismertetésé
vel. Györgyi Kálmán írt a képekhez tájékoztató 
szöveget, s azonkívül Edvi Illés Aladár «A vasmű-
vesség a párisi kiállításon» czim alatt, Mihalik 36-
zsef pedig a történelmi pavillonról ir. Ezenkívül sok 
kisebb közlemény olvasható az iparművészet köré
ből. E közleményeket tán lesz alkalmunk tüzetesben 
is ismertetni. 

Az utolsó felvonás. Nyolcz rajzot adott ki ez 
alatt a czlm alatt Csergő Hugó. Azokkal a jobbára 
szerencsétlen és szomorú sorsú alakokkal foglalko
zik a szerző, a kikkel, mint újságíró, a törvényszéki 
tárgyaló teremben, vagy a börtönök zárkáiban 
találkozott. Eleven színekkel festi ezt a szomorúan 
érdekes világot. A kötetet Feiks Jenő czímrajza 
díszíti, ára két korona. 

A műcsarnok téli kiállítása. A műcsarnok téli 
kiállítására a jelentkezés ideje november 5-én járt 
le. A bejelentések szerint a kiállításon 238 magyar 
művész vesz részt 900 művel. Egyik érdekessége a 
tárlatnak Munkácsy Mihály két, eddig, sehol ki nem 
állított képe. A Münchenben élő magyar művészek 
és nagybányai festő-iskola tömegesen küldenek fest
ményeket. A nem rég elhunyt Köllő Miklós szobrász 
hagyatékából is egész gyűjteményt állítanak ki. 
Háry Gyula, a jeleB illusztrátor és tájképfestő is 
száz műből álló gyűjteményt jelentett be. A kiállítás 
deczember első napján nyílik meg. 

46. SZÁM. 1900. 47. ÉVFOLYAM. 

Képkiállítasok a vidéken. A nagyváradi képkiál-
lltást november 13-án zárták be. A kiállításnak 
6124 látogatója volt s elkelt 33 kép 13,960 korona 
értékben. — Debreczenben november 11-én nyitot
ták meg a képkiállítást, a városházán, és két hétig 
lesz nyitva. 156 kép van kiállítva, közte Telepynek, 
Baditznak, Hegedűsnek, Spányinak, Aggházynak, 
stb. müvei. A tárlaton sorsjátékot is rendeznek. 

A lipótvárosi bazilika oltárképe. A lipótvárosi 
Szent-István bazilikába megérkeztek Velenczéből 
a szentélybe szánt mozaikképek s már helyükön is 
vannak. A szent mise öt főrészét ábrázoló képeket 
Benczúr Gyula festette és Salviati velenczei czég 
rakta mozaikba. A színgazdag, nagyhatású képek a 
szentély belső kupoláját egészen elfoglalják. Alattuk 
föl van állítva próbaképen a főoltár természetes 
nagyságú mintája. A hatalmas templom belső be
rendezésén és díszítésén egyre dolgoznak, de csak 
1903 végére készülnek el. A fölszentelést az 1904-ik 
év elején tartják meg. 

Vörösmarty ünnepe. Deczember elsejét, Vörös
marty születésének századik évfordulóját a Nemzeti 
Színház nagy díszszel ünnepli. Somló Sándor saját 
alkalmi költeményét szavalja. Utána következik : a 
«Szózat» éneklése ; majd Vörösmartytól «Czilleiésa 
Hunyadiak» dráma 3-ik felvonása; a «Szép Ilonka» 
költeményt zene-kísérettel szavalja Márkus Emília. 
Az ünnepi előadást a költőnek «Csongor és Tünde» 
színjátékának 3-ik felvonása fejezi be. 

Magyar Színház. November 14-én a Magyar 
Színház fővárosi életképpel tett kísérletet; igazga
tója, Rajna Ferencz írta *A pesti utczw czím alatt, 
és Verő György szerzett hozzá zenét. Habár elég 
színháza van Budapestnek, a fővárosi élet csak rit
kán fordul meg színpadjain. A Magyar Színház, 
mint külvárosi színház már a minap tett próbát 
egy budapesti — úgynevezett — boulevard- drámá
val, most is véres történet köré szőtt Eajna Ferencz 
színpadon jártas keze pesti életképeket. A sötét 
történetnél jobban fogadta a közönség a darab 
vidámabb részeit; s ezek tartják fenn a színpadon. 
A rendezés is tetszett a kövezés miatt rendesen 
dúlva levő pesti utczákkal és a terézvárosi templom 
előtti környékkel, tarkasággal. Itt megy végbe a 
dráma fő bonyodalma karácsony éjjelén, mialatt a 
templomban az éjféli misét tartják. Két kövező 
mester gyermekei közt történik a dráma. Az egyik 
kövezőmester tönkre ment, s fia házasságától vár 
javulást, de a fiú apja egykori barátjának, s munka
vezetőjének leánya után veti magát. Ez azonban egy 
munkás legényhez vonzódik s visszautasítja a tola
kodó fiatal embert, ki megsérti a leányt becsületé
ben is. Erre a leány vőlegénye, a kövező leszúrja a 
templom előtt. Ez a második felvonásban történik, 
mely a darab leghatásosb része mozgalmas tarkasá
gával. A harmadik felvonás a darab többi személyei
nek dolgát hozza rendbe : a kövező munkavezető 
másik leányának szerelmét egy ablaktisztogatóval. 
A gyilkos vőlegény a törvény elé megy, a leány 
megfogadja, hogy megvárja míg büntetését kitölti. 
A munkavezető pedig a boldogtalan apának, a ki 
fiával mindent vesztett, kezébe adja a kalapácsot s 
azt mondja : «Dolgozz újra, térj vissza az utczára, 
a hol elkezdted.» 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A Magyar Tud. Akadémia november 12-iki ülé

sén Thallóczy Lajos mint rendes tartotta székfog
laló értekezését «A vlach kérdésről». 

Thallóczy a magyar nép középkorára vonatkozó 
tanulmányaiban lett figyelmessé a Boszniában pász
torkodó vlach-ok nyomaira. További tanulmányai
nak ebben az irányban Béthy László búvárkodása 
szolgált alapúi. Thallóczy Olaszországból származ
tatja a vlachokat, a honnan a középkorban jöttek 
Illyriába s általán a Balkánba, mai lakóhelyükre. Ez 
a pásztor-elem a római időkben a földmívelő nép 
mellett mint külön osztály létezett. A vlach nép
elem nyelvben is különbözött a római köztársaság 
földmíves népétől. Nyelvmaradványaik azonosak 
a dalmát pásztorokéival. Valószínűleg Apulia és 
Kalabria volt őshazájuk. A vlachok a közép
korban telepedtek meg a mai Balkánon s még 
ma is élnek vlach pásztorok elszórva az egész Bal
kán-félszigeten. E rumun elem keletkezését és el
ágazását kutatni a magyar tudományosság feladata. 
Értekező szerint világosan akkor fogunk látni, ha 
az apuliai, kalabriai, macedóniai, bulgáriai és az 
erdélyi havasokon élő pásztorok életét tanulmá
nyozzuk. Még pedig a történelmi kutatásnak kezet 
kell fognia a nyelvtudományi és anthropológiai bú
várkodással. 

A Magyar Történelmi Társulat november 7-iki 
ülését gróf Teleki Géza elnöklete alatt tartotta. 

Baumgarten Ferencznek tNagy Lajos viszonyai 
Velenczéhezt czimű nagyobb dolgozatából Schön-
herr Gyula olvasott föl egy részletet, mely Zára 
1345—46-iki ostromáról szól. Nagy Gyula titkár 

VASÁRNAPI ÜJSÁG. 

jelentette ezután, hogy Szilágyi Sándor síremlé
két már felállították a kerepesi-úti temetőben. 
Thaly Kálmán indítványára a társaság köszö
netet szavazott Fadrusz János szobrásznak, a 
ki Szilágyi mellképét mintázta a síremlék szá
mára. Érdeklődést keltett annak a bizottságnak 
a jelentése, melyet Pauler Gyula elnöklete alatt 
azért küldött ki annak idején a közgyűlés, hogy 
Szent István koronáztatásának, a magyar keresz
ténység 900 éves évfordulójának megünneplésére 
nézve tegyen javaslatot. Mint a legtöbb árpádkori 
eseménynek, Szent István megkoronáztatásának a 
dátuma is kétes. A jubileum esztendeje tehát szin
tén nehezen állapítható meg. A bizottság jelentése 
1901 mellett foglal állást. Újabb történetírók követ
keztetéséből, és régi okmányokból a bizottság azt 
olvassa ki, hogy Szent István az 1001-ik esztendő
ben koronáztatta magát királylyá. És így a társulat 
tehát a 900 éves évfordulót a jövő évben ünnepelje 
meg. Erre az időre a társaság emlékkönyvet ad ki, 
melyben magyar történetírók Szent István korát 
ismertetik. 

A földrajzi társaság november 8-iki ülésén meg
jelent az olasz konzulátus képviseletében grófDella 
Valle olasz alkonzúl is, a ki ép úgy, mint az előkelő 
hölgyközönség, az abruzzói herczeg északsarki expe-
dicziójáról szóló jelentés iránt érdeklődött. Chol-
noky Jenő ismertette a herczeg utazását, a mely az 
eddigi expedicziók között legmagasabban hatolt 
észak felé. — A felolvasás után Lóczy Lajos egye
temi tanár bemutatta a Balatoni bizottság legújabb 
füzeteit. 

MI UJSÁG? 
A király Budapesten. A király november 15-ikén 

reggel Gödöllőről Budapestre jött, s délelőtt 10 
órakor általános kihallgatást adott. A kihallgatáson 
megjelent a néptanítók országos bizottságának kül
döttsége is Lakits Vendel igazgató vezetésével. 
A király 70-ik születésnapjára készült albumot 
nyújtott át, s megköszönte 0 Felségének, hogy a 
Tanítók Háza az ő nevét viselheti. A felség kegye
sen fogadta a küldöttséget s ezt válaszolta : "Nevel
jék hazafiságra az ifjúságot. Köszönettel veszem az 
albumot, majd megnézem. Szívesen fogadom köszö
netüket.» Délután öt órakor udvari ebéd volt 30 
teritékkel. Az asztalnál ő Felsége Schlauch bibor-
nok és Szabó Miklós, a Kúria elnöke között foglalt 
helyet. Este kilenczedfél órakor a király Gödöllőre 
utazott. A jövő hétfőn, boldogult Erzsébet királyné 
nevenapján nem lesz Budapesten kihallgatás, de 
másnap a fővárosba jön a király s kihallgatást ad. 
November 22-ikén tér vissza megint Gödöllőre. 

A német császár Szögyény-Marich nagykövet
nek. Szögyény-Marich László berlini követünk e hó 
6-ikán Vilmos német császár ajándékában részesült. 
A császár olajfestésű arczképével ajándékozta meg, 
mely a német császárt osztrák-magyar lovassági 
tábornoki egyenruhában ábrázolja. A művészi kivi
telű térdképet a császár megbízásából festették ama 
látogatás alkalmából, melyet Ferencz József császár 
és király ez év május havában tett a német csá
szárnál. 

A párisi kiállítás bezárása. November 11-én 
este bezárult a Szajna-parti tündérpaloták városa. 
Este tíz órakor az Eiffel-torony tetején eldördült 
ágyúlövés hirdette a kiállítás bezárását. Bendkívűl 
nagy közönség volt jelen egész nap ; az összes pavi
lonok, terek és egyéb helyek a kiállításban megtel
tek. A villamosság palotájában sok nézője akadt 
utoljára a folyékony levegővel történt kísérleteknek 
s a látogatók szőlőt és egyéb gyümölcsöt hoztak 
magukkal, a melyet a 191 foknyi hideg folyékony 
levegőben kőkeményre fagyasztottak. Néhány száz 
meghívott vendég előtt Short Lénárt próbálta ki 
találmányát, a Gauraudfont, o drót nélkül való 
telefont. Short találmánya egy tökéletes emberi 
gége, fonográffal összekötve. A készülékben sűrített 
levegővel tetszés szerint erősíthetik az emberi han
got. Short készülékét az Eiffel-torony első emeletén 
állította föl s a Champ de Marson, mintegy fél 
kilométernyire az Eiffel-toronytól, egészen jól lehe
tett hallani a monológot, melyet Tamagno a készü
lékbe belemondott. Short azt mondja, hogy készü
lékével 25—30 kilométernyire is hallhatóvá tudja 
tenni az emberi hangot. Az utolsó napon hozzá
vető becslés alapján ötszázezerre teszik a kiállítás 
látogatóinak számát. A kiállítás ideje alatt összesen 
47.076,803 belépőjegy kelt el. A forgalomba bocsa 

I* tott jegyek száma 65 millió ; 18 millió tehát el nem 
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kelt. 1889-ben 32.350,297 jegyet adtak el. A 18 mil
lió jegy el nem adásából a kiállításra nem háramlik 
kár, mivel az összes kibocsátott jegyeket az egyesült 
párisi bankok vették át, s a kár az övék. De nagyon 
sok megvásárolt jegyet nem használtak föl kivált a 
melyeket külföldön adtak el. A kiállításra különben 
több látogatót vártak, de a dél-afrikai és khinai 
háborúk, az olasz király meggyilkolásának hatása 
nagyon csökkentették a külföldiek számát. Deficzit 
azonban nem igen lesz, a fenmaradó két művészi 
palotát és a Sándor czár hídját is nyereségnek szá
mítván. 

Kitüntetések. A király Feszty Gyula müépítő-
nek, a közügyek terén szerzett érdemeiért, a Fe
rencz József-rend lovagkeresztjét adományozta. — 
Ováry Lipót országos levéltárnokuak a király az 
osztálytanácsosi czímet és jelleget díjmentesen ado
mányozta, dr. Liebermann Leó budapesti tudo
mányegyetemi magántanár az egyetemi rendkívüli 
tanári csímet kapta a királytól. 

Blaháné érdemrendje. Blaha Lujza fényes mű
vészi pályájának elismeréséhez kitüntetőn járult 
hozzá a királyi kegy is. A hivatalos lap november 
15-iki száma közölte, hogy ő Felsége a személye 
körüli magyar miniszter előterjesztésére Blalia 
Lujza (báró Splényi Ödönné) színésznőnek e mi
nőségben sok éven át szerzett érdemei elismeréséül 
a koronás arany érdemkeresztet adományozta. 
Magyar színművésznők közül hasonló kitüntetésben 
részesült Prielle Kornélia asszony, a Nemzeti Szín
ház tiszteletbeli tagja, 1891-ben, félszázados szinó-
szeti jubileuma alkalmából. 

Házasság. Dr. Falk Miksa képviselő és a «Pester 
Lloyd« szerkesztőjének leánya, Falk Ottilia k. a. 
november 10-ikén tartotta esküvőjét Szalay Aladár 
m. kir. államvasuti tisztviselővel. Délelőtt ment 
végbe a polgári és délután az egyházi esketés. 
A menyasszony násznagya Hegedűs Sándor keres
kedelmi miniszter, a vőlegény násznagya pedig 
Ludwigh Gyula, a magyar államvasutak elnökigaz
gatója volt. 

Kheuina , esuz, köszvény és epekőbajok biz
tosan gyógyíthatók a tudományos alapon álló Dr. Risso-
féle czitromnedv kúrával. Ismertetest ingyen és bér
mentve küld Szabady János gyógyszerész Budapesten, 
Damjanich-utcza 2/o. 

B a n t l e r Orion temesvári gyógyszerész az évek óta 
forgalomban lévő, s általános kedveltségnek örvendő 
kosmetikai és pipere készítményeit ezentúl a törvénye
sen védett Erna elnevezés alatt hozza forgalomba. Fel
hívjuk olvasóink figyelmét a mai hirdetésre. 

HALÁLOZÁSOK. 
ZICHY MIKLÓS, Zichy Mihálynak, a nagynevű fes

tőnek egyetlen fia meghalt. 40 éves korában e hó 
13-án Pomázon, honnan holttestét Zalára szállítot
ták a családi sírboltba. A művészt távol innen, 
Livádiában érte a súlyos csapás híre, a hol a czár 
udvarában tartózkodik. Noha több mint félszázada 
már, hogy Zichy Mihály csak mint látogató tér 
hazájába, gyermekei itthon telepedtek meg, leányai 
itt mentek férjhez. Az elhunyt Zichy Miklós már 
régebben betegeskedett. Az ősrégi zajki és zichi 
Zichy-nemzedéknek most már csak egy férfitagja 
van : az ősz művész, Zichy Mihály. A gyászba borúit 
apa fájdalmában három leánya : özv. Flesch Tiva-
darné szül. Zichy Zsófia, Tomka Jenőné szül. Zichy 
Olga és Zichy Mária, továbbá sógora, Tomka Jenő 
és első két leányának gyermekei osztoznak, és 
osztozik tisztelőinek sokasága. 

CSÉPLŐ PETEK PÁL, a j aszói premontrei rend 
nagyváradi gimnáziumának tudós történelmi tanára 
meghalt 61 éves korában. Mint történetbúvár több 
adattal gyarapította a Szent László korára vonat
kozó ismereteinket. Kutatta Nagyváradon László 
király templomát és sírját is s a várban vezetett 
ásatások közben rá is bukkantak a régi templom 
hajójának alapjaira s azok között egy nagyváradi 
püspök összetörött síremlékére. Kiváló tagja volt a 
biharmegyei régészeti társulatnak és még több más 
történelmi és arkhsBlogiai társulatnak is. 

Elhunytak még a közelebbi napokban : Téglási és 
nagy-ertsei ERTSEY GÉZA, a bihari választókerület
nek három izben volt országgyűlési képviselője és 
Biharmegye közigazgatási, valamint törvényható
sági bizottságának tagja, Budapesten, 65-ik évében. 
Hegyközkovácsiban a családi sírboltban helyezték 
örök nyugalomra. — HANDHÓBER JÁNOS, tatár-szent
györgyi plébános, életének 71-ik évében. — SAJOBSY 
JÓZSEF, tisza-bábolnai róm. kath. lelkész, 72-ik, pap
ságának 49-ik évében. — Névedi BOTKA FERENCZ, 
Zalamegye főszolgabírója, Zala-Ujfaluban, 44 éves 
korában. — Lengyelfalvi EBÖS KÁLMÁN. 1848-as 
honvédszázados, néhai Patay István ezredesnek 
segédtisztje, 80 éves korában, Érmihályfalván. — 
BABTHOLY LAJOS, m. k. honvédezredes, a 6-ik hon
védgyalogezred volt parancsnoka, Budapesten. 



()zv. zsadányi és török-szent-rniklósi ALMÍSSY 
PÁLNÉ, szül zsadányi és török-szent-miklósi Almássy 
Malvina, Budapesten.- — Özv. KORÁNYI JÓZSEFNÉ, 
szül. Priscsák Anna, Korányi Antal bártfai prépost
plébános édes anyja, 85 éves. — Özv. NEUVERTH 
FEKENCZNÉ, budavári háztulajdonosnö, Budapesten. 

Szerkesztői üzenetek. 
Száll, száll. Az örök vágyban, sóvárgásban élő 

emberi lelket a magasan szálló madár röpülése 
gyakran eltölti irigységgel; de ezt szebben kell el
mondani, mint a hogy a beküldött kis vers teszi. 

Ne sír j . Szerelem. Elég csinos mind a kettő ; de 
mintha több volna bennök a mesterkéltség, mint az 
igaz őszinteség. Rímei is nagyon keresettek; szinte 
érezzük, hogy a gondolat nem egyszer a rímek kény
szeréből született. 

Egy szenvedőhöz. Két első strófája nagyon gyönge, 
a harmadik már jobb ; még inkább neki lendül a két 
utolsó versszakban. 

Népdalok: Nagy a kedvem. Utczahosszat. Esik eső. 
A münópdalok ritkán sikerülnek, ezeknek sincs egyéb 
jó tulajdonságuk az eleven magyar rithmusnál 

SAKKJÁTÉK. 
2195. saámu feladvány, Ferber E.-tó'l, 

SÖTÉT. 

ftbcdefgh 
VILÁGOS. 

Világos indái s az ötödik lépésre matot mond 

A 2178, sz. feladvány megfejtése Nemo 0.-től. 

1. 
> 
i 

Viligot. Sóiét. Világot. a. Sutét. 
Fb6—c3 ___ g á - g l V (a) 1 . . . g4—g3 (b) 
Hd6—e4t Ke5—e4 2. Hd6—c4+ Ke5-f5 
Vd7—b7f Ke4-f5 3. Vd7—h7f Kf5-g4 
Vb7—h7 mat. 4. Hc4—e5 mat. 

Vüágot. b. Botét. 
1. . . . . . . _Ke5-d5 
2. Kc2-d3 . . . t. sz. 
3. Hd6 - c4 f stb. 

Helyesen fe j te t t ek m e g : Budapesten: K. J. és P. H. — 
Andorfi S. — Kovács J. — Csomonyán: Németh Péter. — 
Lipótvártt: Hoffbauer Antal. — Demeter József. — Bakony-

szentlászlón: Szabó János. — A pesti sakk-kör. 

KÉPTALÁNY. 

A < Vasárnapi Újság> folyó évi 44-ik számában 
közölt képtalány megfejtése: Soha sem keressük 
annyira az elvtársakat, mint mikor nincs igazunk. 

Felelős szerkesztő: N a g y M i k l ó s . 
Szerkesztőségi iroda : Budapest, IV., Eaplony-utcza tt. 

SZENÁSY, HOFFMANN ésTÁRSA 
•írni és lyui selyemgjiri raktára Budapest, IV., Bfai-iteu 4, 

lUkUrunkon található a legszebb és legnagyobb választék d ivatos 
se lyemkelmék, csipkék és szalagok, valamint gyöngy-
tülldiszek, point l a ce - ruhák és point lace-kelmékböl. Fekete, 
Teher és színes selyemkelmék 85 krtól, Satin Liberty-selymek 65 krtól 
és angol mosóbársony 80 krtól kezdve. Mintákkal kívánatra készséggel 

'szolgálunk. 8626 

HhSoYányságH-
Szép, telt Ustidomok a mi keleti 
artfporanktól. 6—8 hét alatt mar 
30 fontnyi gyarapodásért keres
kedve. Orvosi rend. szerint. Szi
gorú becsületesség. Nem szédelgés. 
Számos köszönőlevél. Ara kartonon 
ként Mk. i. Postautalvány vagy 
utánvéttel. Használati utasítással 

H y g - i e n . I n s t i t u t 8870 

Dr. Franz Steiner <S Co., 
Berlin, 18. Koniggrátzerstrasse 69. 

V 8871 

(síik urak 
kapnak . 2 gyűjtemény (120 db) 
r e n d k í v ü l é r d e k e s p i l l a 
n a t f e l v é t e l t és egy s z e n -
z á c z i ó s ú j m ó d i g y ű j t e 
m é n y t , mely tartalmaz 1 6 
S E Í n e s k é p e t , termószetbti 
felvételeket kabinetformában. 
Ez a 3 gyűjtemény előre fizetve 
caak 2 korona (levélbélyegekben 
is). Utánvét 60 fllléirel több. 
Srétküldi bérmentve és dis-
ereüo mellett K a n n I g n á c z 
B é c s . IX. O b e r e D o n a u -

s t r a s s e 7. 

IDEÁL- ^ S J 
JHMFESTŐ 

tUVEG % K0R.4OF1LL 

-RUZSTT5, ISTVÁN 
ŰTOOSZERESZ ARAD 
Teljesen ártalmatlan ti 
haj legszebb fekete szt'nl 
nyer egyszeri használat 
után, mely három hóig 
larl, le nem mosható s 

nem piszkít. 8861 

K a p h a t ó m i n d e n g y ó g y t á r b a n . 8869 

Millió hölgy 
h a s z n á l j a a F E E O L I N - t . 

K é r d e z z e c s a k h á z i o r v o s á t , 
h o g y a ' F e e o l i n • n e m - e a 
l e g j o b b c o s m e t i c a i s z e r a 
k é z n e k , h a j n a k é s f o g a k n a k ? 

A l e g t i s z t á t a l a n a b b a r c z é s 
a l e g c s ú n y á b b k e s é k e l ő 
k e l ő , üde finomságot és alakot 
nyer a . F e e o l i n * használata ál
tal. A. . F e e o l i n * egy 41 legne
mesebb és legfrissebb növényből 

előállított szappan. 
Jótállunk továbbá, hogy az a r c z 
redői és ránozai, bőratkái 
(Mitesser) és a r e z p ö r s e n é s e k 
(Wimmeili) stb. a . F e e o l i n ' hasz
nálata által nyomtalanul eltűnnek, j 
A . F e e o l i n * a legjobb hajtisztitó, . 
hajápoló és hajszépitőszer, meg
akadályozza a hajkihullást, a meg
kopaszodást és a fejbetegségektói i 
megóv. A > F e e o l i n » egyben a 
legtermészetesebb és legjobb fog- j 
tisztítószer. A ki a < F e e o l i n » - t 
állandóan szapp;m helyett hasz

nálja, fiatal es szép marad. 
Kötelezzük magunkat a p é n z 
a z o n n a l i v i s s z a a d á s á r a , lia 
a . F e e o l i n * használata nem si
keres. E g y d r b á r a : 1 k o r . , 
3 d r b 2 . 5 0 k o r . . 6 d r b 4 k o r . , 
1 3 d r b 7 k o r . E y d r b u t á n i 
p o r t ó 2 0 fillér, 3 d r b o n f e 
l f i l i 6 0 fillér. U t á n v é t t e l 6 0 
fill.-rel t ö b b . M e g r e n d e l h e t ő 

F E 1 T H M. f ő r a k t á r á b a n : 

B é o s , I I . T á b o r s t r a s s e 1 1 / B . 

A k . i ( e B kói - , 

Epilepsiában trs, 
ideges állapotokban) szenved, 
kérjen arról szóló füzeteket. 
Kívánatra ingyen és bér
mentve megküldi a Schwanen-

Apotheke, Frankfurt a. U. 

Kozmet ika , 
vagyis a szépség egészség
t a n a . Útmutatás bármilyen szép
séghiba (foltok, anyajegyek, arcz-
szőrök, kiütések, kinövések) ala
pos és ártalmatlan elmulasztására, 
az areznakés hajnak észszerű ápo
lásira. A könyv ára egy korona 
Íbeküldhető bélyegekben is, portó 
;ülön). Kapható a szerzőnél, dr Ju-

tassy József orvosnál, Budapest, 
Kecskeméti-utcza 6. 8772 

Legjobb és leghirnevesebb 
pipere hölgypor: a 
L a 

•»f£ * 0 * . 
Különleges Rizspor 

BISMUTTAL VEGYÍTVE 

C H . FAY, ILUTSZERÉS2. 
PÁRIS — 8 , r n e d e l a F a l s , 9 — P A B I S 

Gmehl ing 
H e r m á n n 

cs, és kir, udv, szállító 

bőr- é s bőrbutor-
g j á r a 88!i:> 

Budapest, VE. kerület, 
Űamjanich-u. 6. 

Borszékek, támláujok, map
pák, papírkosarak, kályha-
ellenzők sí !>. Ili'ü'i nádszékek 

bőrrel bevonatnak. 

Császárfürdő 
B U D A P E S T E N 

téli és nyári gyógyhely. 

ElBŐrangu.E kénes vizű gyógy
fürdő, páratlan gőzfürdővel és 
legmodernebb iszapfürdőkkel, 
pompás ásványvíz uszodák

kal, kő- és kádfürdőkkel. 
Prospektus ingyen bérmentve. 

Ch ie í ' -Of i i ce 4 8 , B r i x t o n - l t o a d , L o n d o n , S W . 

V a l ó d i 

Zagoriai mellszörp. 
Kellemes bevevő szer felnőttek ós gyerme" 
kek részére. Görcsös és fuldokló köhögés* 
valamint szám rhurut, tüdőhurut, elnyal" 
kásodás és mindennemű mellbajok ellen-
Elősegíti a kiköpést. Szállítását eszközli 
üvcginkint, az összeget előre u alváuyozva 

3 k o r o n a 3 0 fillérért 
Apotheker 

A. Thierry's Balsam- Fabrik 
in P r e g r a d a bei B o h i t s c h - S a n e r 
b n i n n . Megfigyelendő a záróhüvely a be
nyomott czóggel: A . T h i e r r y ' s S c h u t z -

e n y e l - A p o t h e k e . 
Kapható Budapesten, T ö r ö k J ó z s e f 

gyógyszertáréban. 

H e t i é t l a p 
az „Arany fáczán" nagyvendéglőben 

VI. ker., Andrássy-ut 69 . 
Minden V a s á r n a p : 

< H é t f ő n : 
• K e d d e n : 
« S z e r d á n : 
> C s ü t ö r t ö k ö n : 
• P é n t e k e n : 
• Szomba ton : 

feuoa Szárnyai estély, 
Magyar vacsora, 
Spanferkli estély, 
Vadkülönlegességi estély, 
Halászlé és vadkülönlegességi estély, 
Halászlé és tengerihal estély, 
Disznótor és vadkülönlegességi estély, 

Valódi magyar borok: Gyöngyös-Visonta i b o r t e r m e l ő k 
szövetkezetének pinozészetéből. A világhírű Steinfeldi 
márczius i sör kimérése. Ne mulassza senki a gyönyörű 
vadász termeimet , é t t e r m e i m e t és t é l i k e r t e t meg

tekinteni. — Számos látogatást kér 
Lan tos 
igazgató. 

Géczy Fe renez 
udv. vadszállitó és vendéglős. 

Szépség és 
Kinek van szeplője ? 

pattanás vagy bármi folt az arczán, az használja a 
teljesen ártalmatlan R o z s n y a y - f é l e vihU-hirü 

Serail-arczkenőcsöt, 
mely az arezbört rOvid időn fehérré, tisztává ée 
üdévé teszi. Egv tég. ára 140 kor. Egy kis tégely 
ara 70 611. S e r a i l - s z a p p a n egy drb. lio fill., 
S e r a i l - h ö l g y p o r e g j doboz 140 kor. Kitűnő 

és v a l ó d i E p e s z a p p a n egy drb. 80 fill. 

D # ~ A t. ez. közönség szíves figyelmébe ajánljuk, hogy mindezen készítményeink törvé
nyesen bejegyzett védjegygyei vannak ellátta, mely az aradi szabadságszobrot ábrázolja. 

Kapható ROZSNYAY MÁTYÁS gyógytáiábati Arad, Szabadság-tér. 
B u d a p e s t e n : Török József éí d r . Egge r Leo . N á d o n gyógyszertáraiban, 

valamint minden magyarországi gyógyszertárban 

e g é s z s é g . 
Idegesség, 

vérszegénység 
és az ebből származó bajok ellen legbiztosab

ban bat R o z s n y a y 

Vasaschinabora, 
mely saját termésű ménesi édes borral ké 
szitve, hatásában minden hasonló készítményt 
felnimül. Egy üreg ára 4 kor. 40 rill., ti üreg 

franco küldve 12 kor. 12 AH. &W0 

Báli-selyem-ruha 
6 írt 3 0 krtól 

feljebb! — 14 méter — postabér és vámmentesen szállítva! Minták kiválasz
tásra, nemkülönben fekete, fehér és színes «Henneberg selyem, blousok és 

ruhákra alkalmas, 45 krtól 14 frt 85 krig méterenkint. 

Csak akkor valódi, ha közvetlen tőlem rendelik! 
HENNEBERG G., 

selyemgyáros, ZÜEICHBEN. 
Cs. és kir. udvari-szállító. 
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BUDAPESTI GYÁRAK ÉS CZÉGER. 
a legnagyobb választékban 

Földváry Imrénél 
Budapes t , Koronaherczeg-utcza 11. é s Kerepes i -ut 9. 

"•" Árjegyzék. ~m 8784 

SARCZIPOK 

Magyar szabad. 
doboz-, papíráru- és fémkapocs-gyár 

DÁVID K Á R O L Y é s FIA " 
Budapesten, I. kerület, Mészáros-utcza 38. szám. 

TELEFON i)l~48. 
Mindennemű fémkapocscsal kötött dobozáruk gyártása. A gyár díszdobozokat, 
géplevélboritékokat, csipkepapirokat, gyászjelentéslapokat, névjegy- és fénykép
kartonokat készít. Czukrászok számára egybehajtható dobozok, tányérok, tálezák, 
stb. Ing-, zsebkendő-, gyógyszerészi szappan-, keztyü-, kalap-, ezukorka-, illat
szer- stb. dobozok, szivarka- és szivartárczák. Napi gyártás 150,000 doboz, 

Magyar, osztrák és külföldi szabadalmak. 8846 

Parádi üveggyár raktára 

GÖRÖG ISTVÁN 
Budapest, IV., Kossuth Lajos-utcza 15. 

Nagy választék mindenféle üvegnemekbea. Asztali készletek stb. igen jutányos 
árakon. 8865 

Saját készitményü 
t o i - l i a r s / k ö / i i k , mindennemű h á l ó k és rubateritő kötelek tiszta fehér ken
derből. Valódi szt.-pétervári sárczipök, korcsolyák és szobába való társasjátékok 

gyári raktára. 

S E F F E R A N T A L 
zsineg és kötéláru telepe 

Budapesten, IV., Károly-utcza 1. szám, boltszám 12, 
Á r j e g y z é k k í v á n a t r a b é r m e n t v e . 

Csillárok gáz- és elektromos-

p e t r ó l e u m - l á m p á k 
l egnagyobb választékban 

Briinner testvéreknél 
Budapest, 

IV., Koronaherczeg-utcza 3. 
Salwtpetroleum és esássárolaj 

I. rendű. — Bérmentes szállítás. 

BELICZAYBELA 8898 

m é z e s k a l á c s o s és viaszgyertya-öntő, méz, v i a s z - é s 
fáklya-raktára. — Alapíttatott 1833. 

Budapest, VII., Csányi-iitcza 3. szám, saját házában. 

L O H R M A R I A ezelőtti K R O N F U S Z 
csipke-, vegyészeti tisztító- és festészeti-intézete! 

G y á r : V I I I . , B a r o s s - u t c z a 8 5 . , I X . , C á l v i n - t é r 9 . , V . , H a r m i i i -
e z a r t - u t e z a ;{. , V I . , T e r é z - k ö r u t S t t . , V I . , A n d r á s s y - u t 1 « . V I I I . , 

. J ó z s e f - k ö r ú t 2 . s z á m . 

BSís* Karácsonyi és újévi ajándéknak! ^ a 
Olcsó ékszer bevásárlási forrás 

MARIKOVSZKY LÁSZLÓN* 
Budapest, IV., Egyetem-utcza f). 

Nagy raktár órák- és ékszerekben, valódi ezüst és china-ezüst 
dísztárgyak, evőeszközök a legszebb és legolcsóbb kivitelben. 

Árjegyzék kívánatra ingyen. 

mUHiliMPIII 
CHINA-BOR 

SERRAVALLO, VASSAL 
Kvengék, vérszegények és lábbadozók számára. 

•*" Kitűnő iz. ~tn 
Legjobban ajánlva és alkalmazva a következő tanáról 
által: dr. üraun, Drasche, Krafft-Ebing, Monti, Mosetig 
Neusser, Schanta, Weinlechner stb. 1000-nél több el-
ismerőlevél. A r a k : V» l i t e r e s üveg f r t 1.20, 
1 l i t e r e s üveg f r t 2 .20. K a p h a t ó m i n 

den gyógysze r t á rban . 854-2 
Serravallo J. gyógyszer. Triesztben. 

GERMANDREE 
porhanyós állapotban és tablettákban 

Franczia szabadalom. A szépség titka.ideális illattal 
feltétlenül tartós,egészséges és diszkrét. AOermandrée 

az arezbürnek egészséges es üde szint ad. 
MIGNOT-BOUCHER, 19. Bue Vivienné, Paris. 

Kapható TflrOk J ő n e l fyógyateiiAiihjn Budapeston. 

E S Z M É N Y I K E B E L 
érhető el a P l l n l e s o r i en ta tés által, Batié 
gyógysiertárából Parisban, Passage Ver-
deau 5, az egyedüli szer, mely két hónap alatt 
és a nélkül, hogy az egészségnek ártana, az 
asszonyi kebe l fejlődeset, valamint a ke 

| bel idomainak sz i lá rdságát biztosítja. 
Egy üvegese ára használati utasítással együtt 
3 forint. Baktár: Török József, Budapest, 

1 Király-utcza 12. sz. 8442 

KIVÁLÓ ERÖSITŐSZER 

M 

»rticli-und qesctvnackloMS — 

NAHRMITTEL 
* in fuJverform. 

von rtWHnonEtT zu SCHUTZEN ! 

F a r b e n f d b r i k e n v o r m . 
F r l s d r . B a y a r * Co. E l b e r f e l d . I 
SOMATOSE 
húsból készült is érmek tápanya-
git tartalmazó ízetlen, könnyen 
oldódó Albumose készítmény a leg

kiválóbb 

erősitő-szer 
Q'fenge és a táplálkozásban elma-
radoltaknak, ideg-, mell- és gyo
morbetegeknek, betegágyasoknak, 
angol kórban szenvedő gyerme
keknek, üdulóknrk, nemkülönben 

Vas-Somatose 
alakjában a 

h h \Í k ó r o s o k n a k 
leez ajánlva az orvosok által. 

Vas-Somatose fi«w egyéb 2"lo szer
ves összetételű vasal, a milyen alak
ban a vas az emberi testben van 

jelen, tartalmazó Somatose. 
S o m a t o s e r e n d k í v ü l fferjesrti 

a s é t v á g y a t . 
Baktáron van az összes gyógyszer
tárakban és gyógyanyagkereske* 

désekben. 

H O H E N B E R G F E R E N C Z 
Ft, Nagpező-utcza 46. - Telefon 15-70. 

Egyenruházati czikkek és felszerelések, mindennemű arany- és 
ezüst-zsinor, paszomány, butorpaszomány és kézimunka hímzésekhez 

rojt, bojt, zsinór stb. gyára. 8831 
Temetkezés i in téze tek te l jes berendezése . 

késilt a legfinomabb kivitelben 8684 

W O T T I T Z M A N F R É D 
Budapest, Kixály-ntesa 90. — Telefon 18—M. 

GANZ ES TÁRSA 
VASÖ1TCÓDE ÉS GÉPGYÁR 

BÉSZVÉNY-TÁESASÁG BUDAPESTEN. 
ajánlanak mindennemű v a s - , aczé l - é s f é m ö n t v é n y e k e t építke
zési és gépészeti czélokra, v i z v e z e t ő c s ö v e k e t , s z i v a t t y ú k a t , 
l e c s a p o l ó - é s ö n t ö z ő - z s i l i p e t , k é s z ü l é k e k e t a b e l v i z e k 

l e e r e s z t é s é r e . 
A he ly i v i s zonyok szer int szerkeszte t t 

t u r b i n á k a t , ő r l ő h e n g e r e k e t , k é r e n g ö n t e t ü h e n g e r e k k e l 
é s m a l o m b e r e n d e z é s i c z i k k e k e t . 

Z s i l i p e k e t bármily nagyságban és bármily rendszer szerint. A l a p c s ö 
veket , z á r k é s z ü l é k e k e t , c s ő - é s k a p u z s i l i p e k h e z , c z ö l ö p -

v e r ő g é p e k e t , a n y a g s z á l l i t ó k o c s i k a t . 
illó vagy fekvő gáz - é s p e t r ó l e u m m o t o r o k a t , egy vagy két hen

gerrel és mindennemű z ú z ó g é p e k e t . 
Mechwart-féle f o r g ó gőz - é s p e t r o l e n m e k é k e t . V i l á g í t á s h o z 
vagy g é p e k h a j t á s á h o z szükséges v i l l a m o s s á g o t bármely távol-
512 ságra elvezető d y n a m o g é p e k e t . 8192 

Városi irodánk: Kossuth Lajos-utcza 18. szám. 
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KELETI-féle éummi sérvkolő 
rugó nélkül, automatikusan moz
gatható pelottával, minden sérv
ben szenvedőnek okvetlen meg 
könnyebülést boz! Az árak igen 
jutányosak. Kicserélés meg van en

gedve. Illusztrált árjegyzékeket mindennemű párnái gumim-külön
legességekről is, a legnagyobb diszkréczió mellett küld szét a gyár: 
K E L E T I J . B u d a p e s t , IV., K o r o n a h e r c z e g - u . 17. 

Megay Boheme tortája 
a legjobb lorla ; jóságával az idei brüsszeli kiállításon az első dijat nyerte. 
Meny Róbert czukrász Miskolczon 1. sz., 2 K 50 f. vétele ulán küld 
Önnek' egvet bérmentesen. Budapesten Szenes Ede es Seidl József 
cs és kir. udvari szállító uraknál, a vidéken minden legelőkelőbb csemege 
üzletben kapható. Miután utánozzák a tortát, kérem csakis a Megay 
Róbert névvel ellátott dobozokban csomagolt tortát elfogadni. Ugyanott 

egy kitűnő Szulamit-torta 2 korona. 878b' 

iHfllgyelufl 
nélkülöz 

letétien. 
A női szépség elérésére, tökélete
sítésére és fentartására legkitűnőbb és 

legbiztosabb a 8706 

Csodás 
g y o r s 

h a t á s n . 

MARGIT-CRÉME, 
mely vegytiszta és teljesen ártalmatlan. Ezen világhírű arcz-
kenőcs pár nap alatt eltávolít szeplől, májfoltol, pattanást, bőr
atkát (Hitesser) és minden más bőrbajt. Kisimítja a ránczo-
kat, itdőket, himlőhelyeket és az arczot fehérré, simává és 
üdévé varázsolja. Sem higanyt, sem ólmot, sem más ártalmas 
anyagot nem tartalmaz. Ara nagy tégely 2 kor., kis tégely 
1 kor., Margit hölgypor 1 kor. 20 lill., Margi t 
szappan 70 lill., Margi t fogpép (Zahnpasta) 1 kor., 
Margit arczviz 1 kor. Postán utátvétellel vagy a pénz 

előzetes beküldése után küldi a készítő : 8706 
FÖLDES K E L E M E N gyógysz. Arad. 

Kapható minden gyógyszertárban. 
Főraktárak Budapesten : Török József 
és Dr.Egger Leó (Nádoro gyógysz. 

Törv . 
védve 

L e g j o b b ! 
szépí tő- I 

s z e r . 

Kufeke féiegyermeklisztje 
Magyarország Auszhria,Némehország sat. l e g e l s ő h o z z a e r r ö i a j a l j á k 
Legjobb és legolcsóbb táplálkozás egészségesésbelbefeg gyermekeknek 
<aphaláminden gydgyszerhápban dr-ogueriábon ésa gydrnál R . K U F E K E W I E N V . ^ 

CRÉME 
DE FANCH0N, 

a 3 síiv véd
jegy gye'. 

Rögtön finomító és 
szépítő arckrém. Leg

jobb a világon! 
Ártalmatlan' 

Zsírtalan I 

Kis 7" Hagy 
tégely t K. t* í« l j 2 K. 

Faraktár i 
^ U R S l T S " gyojysMrt ír 

. Budapc«,R*kác»-Ur aj 
Vtdéti* V) fillér 

tobblsi bekai 
dé«t UW f» 

franko. . 

Szép, tiszta, üde arezbőrt ér el mindenki 
« r r VÉDJEGY 

ERNA-KENOCS 
(Kéz- és a rczkenőcs) használata által. 

Higany- és ólomvegyületeket sem egyéb mérges alkatrészeket 
nem tartalmaz, miért is 

WF" teljesen á r t a l m a t l a n ! " • 9 Biztosan és gyorsan távolit el 
szeplőt, májfoltot, pörsenéseke t (vimmerli), b ő r a t k á k a t 
(mitessert), bő rhámlás t , napégetés t , a r ezve res sége t s tb . 

I. számú tégely 1 ko r . (30 kr.) 
A hozzávaló E R N A - S Z A.P P A N 60 fillér (30 kr.) ^ 3 $ 
r „ . L « « « « « II .-A*.,, még finomabb és hatásosabb mint az I. szánni. Tégelye 2 kor . (I frt). 
tina-KenOCS ll, SZamil Uozzávaló folyékony KRNA-SZappan 1 k o r o n a (50 kiajczár) 
I ^ T k m T A -púder (fehér, rózsa és orémeszinü) 1 doboz 1 korona (50 krajezár). 
U-i I T r^kj / % -fog-paszta, szappan nélkül, 1 kor. (50 kr.) 
1 J 1 1/1 . ^1 ITjL-foíszájviz, egy üveg 60 fillér (30 kr.) 8762 

E K N A - H A J F E S T Ö S Z E K . ( C r o m a t i q u e d e E r n a . ) 
Tökéletesen ártalmatlan szer ősz vagy v ö r ö s hajzatnak (bajusz, szakái) szőke, b a r n a vagy fekete 
t e rmésze tes színre való kényelmes és á l landó festésre. — A vele festet haj sem mosás 

által, sem gőzfürdőben nem hagyja szinét. 
B#~ A használati utasítás szoros betartása mellett a festés nem sikerülése teljesen ki van zárva. ~^J 

Kapható szőke, barna vagy fekete szintien. Egy tok ára í korona. 
Fönti szerek nagyszerű hatását az elismerő- és köszönö-levélek ezrei ig-azolják-

Direkte R i \ T T Í 1? ¥ í Ö l ^ f c Ö l V T "Szent Miklósx gyógyszertára 
megrendelhető : D Ü . 1 1 1 J J E Í H \J U \ J L\ Temesvár, Király-ulcza i. 

' Tessék határozottan Bantler-fele temesvári Krna-készitményekel kérni és rendelni. 

Nagy karácsonyi és újévi selyemáru eladás 
SZÉNÁSY, HOFFMANIV ÉS TÁRSA 

lyoni és párisi selyemkelme-különlegességek áruházában 
BUDAPEST, IV., BÉCSI-UTCZA 4 . 

Kezdődik november Jió 15-én és tart deczember hó végéig. 
A t ö b b e k k ö z ö t t a k ö v e t k e z ő á r u k k e r ü l n e k e l a d á s r a , u . i n . : 

Liberty merveilleux, tiszta selyem, több mint 150 színárnyalat, mét. 7 8 k r . 
Moaóbársonyok, méterje . . . . „ . . . — . . . . . . 7 5 k r . és feljebb 
Lyoni foulard japon es china selyem, méterje __. . . . 5 8 k r . és feljebb 

Mo3Óselyem, valódi mosható, 80 cm. széles méterje ... 
Taffetas, csíkos és koozkás, garant. tiszta selyem, mét. 
Fekete mintázott selyem, garant. tiszta selyem, mét, . . . 

8911 

9 5 k r . és feljebb 
9 8 k r . 
8 5 k r . és feljebb. 

Szives figyelmébe ajánljuk maradék-osztályunkat, hol blúzok, egész toilettek és juponokra alkalmas maradé
kok rendkívül olcsó áron kaphatók. — A fenti szabott árak november 15-től deczember végéig érvényesek. 
Czégünknél a túlbecslés teljesen ki van zárva, mivel az árak minden egyes czikken számokban láthatók. 

Vidékre mintákkal kivánatra készséggel szolgálunk. 

Wik& 
Erősítés és erömegujitüs céljából eredmé-
.eynyet beszná/ják az összes turisták.kerek 

jéipározók és lovaglók nagyobb tourok ulán 
ÜVEC ÁRA 2 KORON A. '/ i ÜVEG ÁRA 

I HORONA 20 FIltÉR 
lódt csat^föal, védjegygyel h\jphaló jt, 

taaSM ayójyszeri'árakbfn 
KKE1SAPOTHEKT. KORNEBBURG BECS mt-llet 

ál lein echter Balsara 
• U tét 8cautHftg?!.*ptthtkt 

idte 
*.TW8rT>ÍBP?egri(U 

tel Mliiili-Saavt.vw. 

Nélkülözhetetlen és felülmúlhatatlan, hatásában csalhatatlan. 

Világczikk, kivitel minden országba. 
CHIEF-OFFICE 4 8 . BRIXTON-ROAD, LONDON S. W. 

A legmegbízhatóbb, legjobb ez az egész világon híres és legkeresettebb háziszer a 
gyógyszerész : 

Thierry A. Balzsam-a 
fölülrnulhatatlan mindenféle m e l l - , t ü d ő - , m á j - , gyomor- és valamennyi belső be

tegségek ellen. Külsőleg a legsikeresebb 

I*~ Sebgyógyitószer. ~ M 
Csupán az összes kulturállamokban bejegyzett zöld a p i K z a védjegygyei és kapszula
zárral, a melybe a czég van bepréselve. E g y e d ü l v a l ó d i , kimutatható évi gyártás 
6 millió palaczk. — 12 kicsiny és 6 dupla-palaczk postán, franco küldve 4 k o r . — Egy 
próba-palaczk prospektussal és a világ valamennyi államában létező raktárak jegyzékével: 
1 k o r . 2 0 l i l l . S z é t k ü l d é s csupán az összegnek előleges utalványozása ellenében. 

T h i e r r y A. C e n t i f o l i a - k e n ö c s e 
( c s o d a k e n ő c s elnevezéssel), melynek húzó-ereje és gyógyhatása utolérhetetlen I Fölöslegessé teszi legtöbb 
esetben az operácztókat. Ezzel a keuőcscsel egy H esztendős gyógyíthatatlannak tartott csontszu, sőt ujabban 
egy33 esztendős súlyos rakszerii betegség gyógyíttatott meg. Gyulladásos és minden egyéb sebeknél, mint 
kituno antiszeptikus szer enyhitőleg es hüsitőleg hat és csakhamar teljes gyógyulást hoz létre. Gyors puhító 
és oszlató hatása is van és megszabadít mindenféle, bármily mélyre hatolt idegen testektől. — E g y tégely 
franco 1 kor. 80 fill. az összegnek előre való beküldése ellenében. Nagyobb megrendeléseknél olcsóbb. Ki-
niutahato evenkmti gyártás 100,000 tégely. Egy egész levéltár áll rendelkezésre és megtekintésre azon 
eredet! bizonylatokból melyeket e két szerről a világ minden részéből beküldtek. — Utánzatoktól óvakodni 
es ngyelemmel tessék lenm a minden tégelyre beégetett czégre: A p o t l i e k e z u m S c h u t z e i i g e l d e s 
A . I h i e r r y . A hol raktár nincsen, minden rábeszélés ellenére is tessék visszautasítani a hamisított és 

hasonló értékűnek ajánlott készítményeket és tessék azt megrendelni egyenesen az egyedüli gyáros: 

Thierry A. gyógyszerésznél, Pregrada Rohitsch-Sauerbrunn mellett. 
(Az osztrák cs és kir. államhivatalnokok szövetkezetének szállítója.) (Contractor of the War-Olflce and the 

Admiralty, London.)— K a p h a t ó B u d a p e s t e n : Tor f ik J ó z s e f g y ó g y s z e r t á r á b a n . 8907 

Franklin-Társulat nyomdája, (Budapest, IV., Egyetem ntcza 4.) 

47. SZÁM. 1900. BUDAPEST, NOVEMBEK 25. 47. ÉVFOLYAM. 
Előfizetési (eltételek: VASÁRNAPI DJSÁQ és I egész évre 2 4 korona 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK (a Világkrónikával) együtt 1 félévre _ . 1 2 i 

Csupán a 
VASÁRNAPI UJSÁQ 

egész évre 1 6 korona 
féltívre 8 • 

A POLITIKAI ÚJDONSÁGOK f egéaz évre Í O korona 
(a Világkrónikával) 1 falévre _ 5 • 

Külföldi elöflietóaekbei a poaUilag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

BENICZKY FERENCZ. 

M' -ÉG MOST is jól emlékezem arra a napra, 
a mikor 1882-ben Beniczky Ferencz 
Jász-Nagykun-Szolnok vármegye főis

páni székét elfoglalta. Ebben az időben az em
lített vármegye az újjáalakulás vajúdásaival 
küzködött. Hiszen még csak 1877-ben kerekí
tette ki a törvényhozás Jász-Nagykun-Szolnok 
vármegyét a Jászságból, a Kunságból, Heves- és 
Külső-Szolnokvármegye részeiből. Még abban 
az időben, 1882-ben nem hegedtek be az új 
rendezés által okozott sebek, melyek épen oly 
érzékenyen fájtak a büszke jászoknak és kunok
nak, mint a hevesmegyei uraknak. 

A jászok fájlalták a Jászság beolvasztását, a 
kunok a Kunság szétdarabolását, a heves-külső
szolnokiak pedig féltékeny szemek
kel néztek az akkori hatalmas jász 
alispánra, Sipos Orbánra. Csak 
egyben egyeztek meg, abban, hogy 
kölcsönösen féltékenyek voltak 
egymásra. 

Ilyen körülmények közt lépett 
ott a főispáni székbe Beniczky Fe
rencz. 

Fogadtatása elegyes érzelmek 
között folyt le. Csupán a volt he
vesmegyei részek üdvözölték őt 
melegen, vagyis a gentry, avagy, 
a mint ők magukat szerették ne
vezni, az — urak. 

Az új főispánnak föllépése és 
modora sem nyerte meg a jász
nagykun nép egy részének hajla
mait, mely czifra külsőségekhez 
volt szokva. Egyszerű, keresetlen 
modorát arisztokratikus semmibe 
vevésnek minősítették; komoly, 
higgadt, szemlélődő magatartását 
ridegnek, barátságtalannak talál
ták, angolos hidegségnek vették. 

Nagyban hozzájárult ehhez az a 
körülmény, hogy két évvel azelőtt, 
1880-ban, gróf Batthyány Józsefet 
iktatták be Szolnokon főispánnak, 
ki a túlságig udvarias, előzékeny 
volt s pazarul bőkezű a dicséretek
ben, elismerésekben ép úgy, mint 
költekezéseiben. Beiktatása ez
rekbe került. Ökörsütés, népbálok 
és reggelig tartó piaczi mulatsá

gok, hordók fenekének beütése jelezték azt, 
hogy főispán lett. 

Nem így Beniczky. 0 pár hónapig szemlélő
dött, hallgatott és tanúit. Látott és hallott. S 
azután — dolgozott és rendelkezett. Dolgozott 
éjjel-nappal. 

Csakhamar beutazta a vármegyét. Megvizs
gálta a belső és külső közigazgatási hivatalo
kat. Kérlelhetlen szigorúsággal üldözte a hibá
kat, a visszaélést; de őszinte szeretettel karolta 
fel az igazat, az elnyomottat, az igaztalanul 
üldözöttet. 

Megteremtette az «unió»-pártot. Ezen zászló 
alá sorakoztak a vármegye legjobbjai, kik a vár
megye három alkotó eleme közt fenforgó súrló
dásokat elsimítani, az ellentéteket kiegyeztetni, 
a vármegye közbékéjét helyreállítani, s a józan, 

Erdélyi fényképe után. 
B E N I C Z K Y F E R E N C Z . 

egészséges, gyökeres haladást és az egész vár
megye jóllétét előmozdítani s biztosítani töre
kedtek. 

Ennek a nemes, derék, hazafiúi munkának 
csakhamar érett gyümölcsei lettek. 

A vármegyeszerte elhanyagolt közutak kikö-
vezése elkezdődött; az országszerte félelmes 
• szandai gát» pompás közúttá alakúit; a szol-
nők-kunszentmártoni helyiérdekű vasút meg
épült; hasonlóképen a szolnok-újszász-jász-
apátii vasút is megnyílt. A becsületes, tiszta, 
gyors és jó közigazgatásnak alapkövei lera
kattak. 

S ime, azt a főispánt, a kit szembetűnő hideg
séggel, gyanús Bzemekkel, közönynyel és fél
tékenységgel fogadtak Szolnokon 1882-ben, 
1884-ben fájlalva, az igazi nagy veszteség érzé

sével búcsúztatták el — a belügy
miniszteri államtitkári székbe, Szol
nok pedig díszpolgárává válasz
totta. 

1884-től 1890-ig Beniczky Fe
rencz államtitkár, majd pedig inten
dáns volt. Miglen 1800 november 
hó 24-ikén a vezérvármegyének 
főispáni székére neveztetett ki. 

Pestvármegye székházában is
mét találkozott beiktatásakor azok
kal a gyanakvó, hideg tekintetű 
szemekkel, melyek azelőtt nyolez 
évvel Szolnokon vizsgálták és für
készték. 

Beniczky Ferencz Pestvárme
gyében is egyenesen, bátran, hatá
rozottan haladt előre a maga út
ján. Tízéves főispánsága alatt e 
vármegye összes közigazgatási hi
vatalaiban az ügyrendet egyszerű
sítette, a számvitel reformját meg
alkotta s a tisztikar jó helyzetéről 
az által gondoskodott, hogy a fize
tésűk fölemelését keresztülvitte. S 
általában a kormányhatalmi jogo
kat erélyesen, de tapintatosan gya
korolta; ellenőrző és felügyeleti 
hatóságát lelkiismeretes buzgóság
gal végezte. Kecskemét törvény
hatósági jogú város javát is min
denben előmozdítani igyekezett. 
Ennek is ő lévén a főispánja, te
vékenysége folytán fölépült a dí
szes városház, színház, leány-




